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Op—r_go s%}e‘m PRESENT EDITION
N P
IRl _,—
SERAR
1 BRogoncraliough portions of your Sansknt commen
tary on the Buddha-charitz of Ashvaghosha, and I am very
pleased to bealle to say that it 1s guite satisfactory It
deals fully with grammatical points, and the explavations, 1t
gives, are often mgemons I hope the commentary would
prove very useful to the students for whom 1t 1s meant
V S GeEate M A
Professor of Sanskrit,
Deccan College—Poonz

I have read come portion of Vidyavachaspat: Appa
Shastri Rashivadekar’s edition and fied that the editon s
excellent tn many respects It gives a lucid commentary of
2 judicronsly fixed text and the Enghsh renderning of the
verses also scems to be  farthful and elegant 7am glad #o
recommend the edrdion fo the P E Shudentsof 1912

K N DrRaviD, M 4
Professor of Sansknt,
Fergusson College, Poona

Y went through three cantos of the Ruddhackariie of
Askeaghosha edited by you with a learned commentary m
Sansknit, an English translation and notes T find your

It fully d; thetext Few Sansknt
scholars of the present day possess the command over the
Sansimt language thatyou do ¥ wish you had mot added
the translation, becanse with a hteral translation and copi-
ous notes before him the average student 1s sure not to make
any effort to understand the text by humself or with the help
of the commentary

A commentary like yours with approprate critical and
suggestive motes on knotty pomts and even tramslation of
some very difficult pieces would make an 1deal cdition Dr
Bhandashar's edilion of the AMfelefs-Madkaca 1s a model one
I may assurc you that 7 skall strenely vecommend your edstion
fomy students

N S Paxsg,
Professor of Sanskrit, Fexrgusson College
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Pandit T. A. T. Xumartatacharia,
Kavibkuskan, Madras,

I am glad to acknowledge the receipt of your letter and
a part of the Text, commentary and translation of your edi-
tion of the Buddhachanta, From what I see I hope ke
edition wall be usetul fo the students. ‘The gentleman who is
aiding you in translation and English notes s one already
known tome His abilities are well known and I expect
that part of your edition also will be accurate and instructive
H. M. BEADEAMEAR,
Professor of Sanskrit,
Wilson College, Bombay.

Your edition of Buddha-charita so kindly presented is fo
hand, After going through it I can say that of all the edi-
tions of FER published so far, I cousider yours to be the
most reliable in pomnt of interpretation and explanation of
points beariog on Grammar, Philosophy sand Rbietone aud
thus deserves to be read by every student. Your commentary
is very lucid apd instructive even for n general reader of
Sanskrit.

H. L. Lacvu B. A
Professor of Sanskrit,
D. J. Sind College, Karaehi.

Your Commentary appears to me good,

A, Hzconm,
Professor of Sanskrit, 8t. Xavier College, Dombay.




INTRODUCTION
7O

BUDDHACHARITA.

e g e
SEerion L
DaTL OF ASHVACHOSHA

The author of our poem  winck 1s entered as ‘Buddha
Charita KAvya ( Sfitra) by Mr Bunyin Nunjio m s Catar
logue of the Tripitaka (p 308 ), was the Bodmsattva Ashvar
ghosha (India WhatItcan Teackus 2edEdn ,Intro p xxut)
Ashvaghosha was the twelith Buddhist patriarch o Miss
Duff’s Chronolopy of India p 21) If so, he must have died
m332A D {Max Mullers India What It can “Teach us,
2nd Edn , Intro p xxzu1) However, Prof Max Muller says
that, thatlist ss of very doubtfzl value At any rate, Ashia-
ghosha must have lived before 400 A D, asour poem was

J translated anto Chinese by Dharmaraksha as early as 414-21
A D (Max Muller 1bid ), which 18 re translated into
Englich by Rev Bealmn S B E Vol mx (

According to Chinese accoutits he  was contemporary and
spinitual -adviser of King Kamshla, whois generally supposed
by scholers, on the authomty of Mr Fergusson and Prof
Oldenberg perhaps and also on the date furmished by Bu-

, Gdhistic legends fo have kived n the latter half of the first
centuty A D, and to have founded the Shaka Exa (J B B
R.A S Vol XX pp 270 and 276)

There ate twelve different views held abont the date of
Kanishka [ See Dr Fleet n Bncye Brit, new Ede  under
Inscriptions ( Indian) ]  Dr Fleet and Ur Q Francle of
Berlin advocate the theory that the Vikrama ¥ro of 58457
B C either marks tac accession of Kamshka or coincades with
thot event (V A Smuth, Early History of India, new Edn
P 541 note) ‘They also hold that Kanishha, Havishka and
Visudeva preceded the Kadphises Lings  Dr Fleet'relies on
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a Buddhistic tradition that Kanishka lived 400 years after
Buddha’s NirvAua, aund on Dr. Francke's opinion { ibid ).
But, as Mr. V. A, Smith points out there, there is also an-
other tradition which places Kanishka 700 years after the
Nirvina.

Mr. V. A. Smith ds that Numi i id
alone conclusively proves that Kanishka who was undoubted-
ly a Kushidn lived considerably later than the Christian Era,

t to both the Kadphises; and other lines of evidence
lead to the conclusion that Kanishka was the contemporary of
the Roman Emperors Hadrian and Marcus Autelius ( Early
History of India p. 240 ). For that very reason he holds as
untenable Mr, Sylvam Levi’s theory also (cf. Dowson's CL. Dict,
Hindy Myth. ‘Kanishka’ } that Ranishka ascended the throne
in 5B, C. (‘just before Christ’ ) M. Levi holds with
Dr. Francke that the Vueh-Chi King, who communicated
certain Buddhist books to a Chinese offic1al, 1s probably Kani-
shka. According to Mr. V.A. Smith the Kushan Empire
dates only from circa 45-60 A. D, not earlier. And Dr.
Stein’s discoveries in Rhotan prove that Kanishka was an
emperor and a great conqueror. XKanishka's roins show a
great likeness to KadphisesTI's coins and: since KadphisesII
was the sou of KadphisesI and ascended the throre in ahout
90 A. D., as shown by the correct interpretation of the ex-
tract from Chapter 118 of the History of the Second Han Dy-
nasty ( Kushan Period of IndianiHistory p.23 ), therefore
Kanishka must have ascended the throne after KadphisesIT
in about 120 or 125 A. D.

Mr. Marshall in his erticle on the Archzological Explo
1ation of India 1909-10 ( J. R. A. S. 1511 January } remarks,
‘' One fact, however, which seems to assert itself on this site
as well as is thatsa iderable period must have
elapsed between the art epoch associated with the dynasty
of the Sungas and the epach of the Kushanas. ZTe arf of
the Jorwer was widely spread and  deeply rooted
throughout the Northern and Central India, and must fape
Sonrithed well on lowasrds the clost of the first eentury 5. C.,
if not longer, Yet, when we come to the well-defined
Kushana stata (¢, g. the fourth stratum of the house of
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hundred years earlier, When it was attacked by Mr, V. Al
Smith, who contended that the Laukika era was the only
one of which the figures for both thousands and hundreds
were omitted { Kushan Period, p. 17 ), Dr. Bhandarkar
modified it in his review of Mr, V. A. Smith's Early History
of India (Indian Review 1909 p. 405) to 260 A. D, i. e, about
a hundred years before the rise of the Guptas { A.D. 350 ).
Dr, Bhandarkar had originally referred 3-98 dates to the third
century of the Shaka era; but since in J. R, A. §. 1909
(p. 465) itwas shown by Mr. F. W. Thomas that the inscrip-
tlon of the 9th year is really dated in Kanishka's own era
[ el IS FfHEr U9adaeny 9a%), he had to accept that
the FKushan dates refer to the Kushan era which had to be
determined. This discovery will somewhat modify the theoties
of Mr. V. A. Smith that the Kushan dates refer to the
Taukika era, and of Mr. Velandi Gopal Aiyer ( Indian Review
1909 November ) that they refer to the Vudhisthira era, pp.
833-40 ns the Laukika era was not in use before 4th century
A, D. 8o that we find that the latest theories are not without
their difficulties. Even at the present day the generally accepts
ed theory is that Kanishka is to be referred to the first
centuty of the Christian era, although the belief of some Is
shakent about Kanishka's foundation of the Shaka era. Thils
theory of Mr, Fergusson & Prof. Oldenberg is .fully stated
in Ind. Antiquary p, 213 of Vol. X (*‘On the dates of Ancient
Indian Inscriptions and coins’*} and J, B. B, R. A, S. Vol,
XX pp. 271-2. Prof. Oldenberg first shows that ' Korano'
occurnng on the comn-legends of Kanishka, correspands to the
Kushana of the colns of his predecessors & the Gushana of
the Manikyfl {nscription. Then the Professor refers us to
a tetradrachm in the British Museum where in the legend he
finds the word Shaka { which Mr. A Cunataghamy and Mr,
‘Thomas show to be ‘ Sanab’ ) associated with Korano, from
which he nrgues that the Kushans were of Shaka nationality,
Further he observes that from hizs coins Kanishka seems to
have reigned about the close of 1st cent, A. D, Further, since
there appears at that time to be no Indian Prince so famous
a3 Kanishka after whom Shaka era can be dated, therefore the
eramust have been started by Kanishka. Prof,Gardner (B.
3. Catel,, Indo:Scythian kings p.2) was convinced that
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this ‘‘.settled the matter ”, 2nd that no mumiSmanst could
hesttaté jo.accept 1t Mr Rapson [** Indian Cows * pp 7,
16 and 18 11 Bohler's Encyclopeedia, Strasburg 1898, also
refers the date of Kzmshka to the first century after Chnist,
thinking that 1t 15 also possible that Kamshka and lus sue-
cessors have perhaps to be referred to the second centuty of
the era used by Sedasa { who probable began to reign 1 110
B C V A Smith's Kushan Peniod p 44), Isako Kusuluka,
and others  We have seen that Mr Marshall has also sub-
scribed to that view (mmJ R A S 1011 Jaguary ), and Pro-
{essor Fggeling has (asalso Prof A A Mlacdonell and Prof
Cowell } accepted st :n Encyc Brit o ks article on ¢ Sags+
knt' when referning to the date of Ashvaghosha It 15 true
that scholars doubt whether Kamshla 1s 2 Shaka, that belied
being refuted [ately  But perhaps they thnnk that the Indians
mght have confounded the Turks with the Shalas as they
confounded Yavanas ( Ionians ) with the Mahomedans But
there are not many followers of the theory that Kanishka be-
ganto reign 1 57 B C as ongmally held by Mr A Cun-
ningham, whe relnctantly changed itto 80 A D (cirea).
Its present eminent supporters ate Dr Fleet (Enmcyc Biit,
new Edn under Hindoo Chronology and Inseriptions, Indian},
and Dr O Francle of Betlm  This view 1s adopted by Mr.
Burgess { ' Indian Architecture, Encye But new Edn ).

Buttheview of \Ir V A Smithis steadily making con
verts One great name 1s that of Prof Danids (Buddhbist
India and Eneye Brt ‘Kamshka®)  This view 1s zdopfed
by the writers 1 the new Encyc Bt on * Indian History *
and ¢ Yueh Chi’ Prof RhysDavids assigns our poet to the
same period on the ground that the very fact that a work om
the life of Buddha was composed 1n elegant Sansknt addressed
to the laity showed that 1t could not have been written ear-
lier than the oldest wnscription 1n pure Sansknt which belongs
ot Toddie th e sweond vertery A D v Voot of Rudra-
d8man of the year 72=150 A D 1f 72 1s Shaka )} even though
our poembe the earliest [Buddhist Inizp 315] Watters
{* On Yuvan Chwang’s Travels 1n Inda ' Vol Tp 104, see
alsovol T p 209) says ‘“this great Buddhist Ashvaghosha whoe
apparently li-ed i3 the second century of our ¢ra, was a poet,

scholar, relig controv 1 and zealons Bu-
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ddhist monk, orthodoz in creed, and a strict observer of d
cipline.”” * His history has an obvions bearing on the dis-
puted Kushan chronology. Ashvaghosha was & pupil of Phr-
shva, who took a leading part in Kanishka’s council.’ M.
Toucher also holds, from® letemoignage des bas—reliefs ¢
{ =the testi of b liefs ) that Ashvaghosha lived in
the second century A. D. [ vide ' L * Art Greco—bouddhigue
vol I. p. 623.]

Dr. R. G. Bhandarkar in J. B. B. R, A. S, ( pp. 407-8)

advocates under ‘ Ornmate Poetry ' Prof. ,Max Mullers

theory i a modified form and assigns Ashva-
ghosha to the end of the third and the heginning of the fourth
century of the Christian era, which is the period of Kanishka'’s
reign according to him. He thus draws Ashvaghosha nearer
to Kalidisa {witk whose Raghuvamsha and KumArasambhava
his Buddhacharita is compared )} who lived towards the end
of the fourth century A. D. 1nthe time of Chandragnpta II
according to him {( J. B B. R. A. S.). We must note here that
aceording to the list of patriarchs the twelfth Buddhist patri-
arch died 1n 332 A. D, Therefore Dr. Bhindarkar is likely
to have arrived at the correct date.

Mr. V. G. Aiyer (Ind. Rev. 1909 p. 840 ) says that
Ashvaghosha may well have composed his poem between 27
A. D.and 65 A. D. { the period for Kamshka in  his opl-
nion ), because he proposes to prove that the Sanskrit Ius-
cription of Rudradaman of Girt Nagaraisof 15 A. D ( and
not 150 A. D, }, being of 72 of Samvat.

‘We have now done as regards our enumeration of autho-
rities for the date of Kanishka whose spiritual adviser Ashva-
ghosha, the author of our poem, is acknowledged to be by
all scholars. We see no particularly strong evidence on any
side and feel therefore the less prepared to make a trinm-
phant assertion like our learned contemporary Mr. Nandar-
gikar in his Introduction to Buddhacharita p. XXII {* we.
declare that Ashvaghosha was a contemporary to Kanishka,
one of the three Kushin kings and lived betweay 27 oxd &5
A.D.”), which may appear very hazardous to scholars, ' who
sre looking forward to epigraphical discoveries at Mathura
to settle prablems connected with the dark period of Indian
History—that of Kushan kings { J. R. A. S. 1910 p. 1314).
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Whetever theory is accepted, some difficulties remain.
Scholars are 1ot agreed even regarding the Iist of kings. Mr,
D. R.Bhandarkar gives (1) Kujula Eadphises, {2) Kojula
Kara Kodphises, (3) Nameless king, (4) Wema Kadphises,
(5) Kenishka, (6) Havishka, & (7) Visudera. Mr. V. A,
Smith says (1) & (2) zze the same; (3) is cotemporary with
TWema Kadphises (or KadphisesIT) on the authority of Cunnig-
bam. ‘Then we have seen that Dr. Fleet takes the two Kad-
phises to he sneeessors of Kaniska, Havishkz, and Visudeva,
Further Dr. Fleet has maintained that Vaseshka came between
Kanishka and Havisbka, and Mr. V. A. Smith says hels
identical with Vésudeva or Tushka of the Rz}a{uanguu But
the [ately discovered i iption at [sapur, to
by Pandit Radha Knshna, of Vasishka of the year 24 proves
Pr. Fleet’s point { J. R. A. S. 1910 pp. 1311-1317). Far-
ther Mr. V. G. Aiyer & 3. Levi suppose Eanishka to hethe
last of the Kushana inopposition to all. Further that Kanishka
bad an era of his own 23 shown by an inseription of his Sth
year {J. R.A_8.1909 )} has alsoto be reckoned with. This
shows that we are still In the dark abont the Kushan period.
However, the later datesof Mr. V. A, Smith and Dr. R. G,
Bhandarkar are most likely to furn ont to be true if we may
bazard a guess.

Section IT.
PLURALITY OF ASHVAGHOSHAS

e leam from Taranath, the Tibetan author, that these
were three Ashvaghoshas, “the great ome’, the younger,
and ope who'lived in the Sth century A. D. called ¥ (Sara ),
Although we find these three Ashvaghoshas, still Rev. Beal
could find in the Chinese only one Ashvaghosha, who is ever
affirmed to be a cogtemporary of Kanishka (S. B. E. Vol 19 p.
FEERY. IotneTsdn - pat-tseo g we fod m e e Adhvae
gosha mentioned to be the relizions adviser of the Chanday
king Kanik or Kanishka and a Bodhi-Sattva, hence he mnst
have been living in Magadhs before it was invaded by
Kanishke {ibid ). It is well knownthat Kanishka’s successor

Vésuska was also ealled Visndeva, a sanskritised name to cop-
respond to the Mahibhirata hero’s name. According to Tit
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betans and Chinese accotnts We may admit six Ashvaghoshas,
but if we do not become so very sceptical as Mr, T, Suzuki
( Awakening of the Faith p. 6 ff } we may get these resolved
into only three, There isa hymn of 150 stanzas ascribed to
MAtricheta, Against the Colophon in the ‘Tibetan versiom,
I-T'sing rather regardsthls to be not of Ashvaghosha. Vajra-
sfichi, translated by Prof. A. weber, isascribed to Ashvaghoshs.
It takes in its refutation of caste in general the help of the
Aptavajrastichi Upanishad, which says that birth, caste, and
learningdo not make a Brahmana but be is a Brahmana only
when he knows Brahman, ( Weber’s Ind. Lit p. 161 and note).
Hiouen Thsang, who left India in 645 A. D., mentions Ashva-
ghosha with Deva, Nagarjuna. and Kumarlabdha, as the ‘ four
suns which illumine the world’. (S.B. E Vol49 (1) p. IX).
Is he the same as our anthor? In anuotating the stanza 18th of
Canto I. we have observed that the stanza leads us to believe
that the Awakening of Faith translated by Mr. T, Suzukt, may
be the wotk of our authar.

Section IIL,
INFORMATION ABOUT ASHVAGHOSHA.

"The name of our poet is said to have been given him from
the factithat hiorses shed tears and would not eat fodder before
‘him owing to the impressiveness of his sermons (Mr. Krishnama-
charya's History of Cl:\ssicnl Sauskrit Literature p. 35 ). But
perhaps his name means ‘ One of pervading sound’ #N, from |
@S A.topervade of Canto. V. 25 st et :mwha..ﬂe is
qnatcd ‘both as salyg ( Trivandrum Sans. Series No. VI. gtzz-
4R by YRS of 1172 A, D.) end 919 {pp. 7, 17, 62, 86, and
116 ibid).

Hence there may be a sly allusion to himselfin V. 25
Perkaps ke was called W’W‘N, because like the horse £z of
T ke avoided all noise do acquire worldly fame wiach lended to
disturd men in theiv repose end stepped forward in this wotld
Irarlessly {cf.V.80.), being supported or held aloft by the favour~
able spirits when his movements in life were flurried (cf. V,
#1). Ashvaghosha was perpaps neither o Kayastha, a Sadgopa
or agrieulturist, nor a gowla or cowherd, althongh he has
Avritten agatust caste in his Vajrasnchi nnd we find ghoshes to
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@D& those castes/ xzzﬂng:d (efMr I N Rhattacharya's
dogecastes 2. <ec§) Becanse he 15 expressly mentioned to be
2 Brknidnk oF E‘a{lerr India {779 ) who was converted by
Vasamtray the président of the fonrth and last Buddhst coun-
clunder $%%, Ashvaghosha being the wvice president, and
settled 10 Kashmere becomwng tvelfth Buddhist patmarch,
{ Knshnamehfryaibid p 35 ) and contimied his Iaborrs m
furtherance of Buddhism in hus new sbode (V 3 Smith
Farly Eistory p 243 esp )}  According to znother version,
Askvagosha was given to Kantta (perhaps Kanushka) as a wac-
indemmty, who treated lim sith much kindness and esteem
According to another version ( Tibetan) Kamshla sent a
frieadly 1nvitation to Ashvaghosha, who sent s disciple
Jninayasha nstead, beiny unable to accept 1t on acccunt of
old zze  According to a thud account Kamskka attacked
the ancient 1mpenal city of Pitalipitra and camned therefrom
the Buddhist saint Achvaghosha (ibid ) I-tsing, who
visited India 673 A D says that Ashvaghosha composed
the Buddhachanta and the Alarkare Shastra (from which per-
haps we have the quotation <TNHATAIAET &7 10 ZHZIRA D
116 quoted above } and hymus 10 honoar of Buddha, Amté-
bha, Avaloliteshvara,and MahAsthima, which are sung ‘1z the
five countries of India and m the countries of the southern
ocean, becanse they express a store of 1deas 2nd mezning 1a
z2fevvords’ (S B E Vol 49{1)p 1x) Sanndarfinanda
Xivya, edited by Mahimsbopidhyiva Harprasid Shistd,
who discovered it, has been published 1n the Bihliothiea
Indrca ( No, 1251, 1910 A D ) Thusts the most recently
discovered work of Ashvaghosha Tn this poem 15 described
the and moral educat: of Nanda, who was 2
brother to Buddha, and who cherished ardent love for his
vifeyzll, In the first chapter there 15 2 descniption of Efeang
as a great hermitage, with whick compare our note on
TF7 and the Sansknit commentary quoting JTaAEE on g
W (CtIP A S B Vol V Mo 6June 1906 page 1ioll )
Saerox IV

IXFLUENCE OF ASHEVAGROSHA O\ SANSERIT
LITRRATCRE AND QUOTATIONS FROM AIM
In October No  ofJ R A S 1911 My ¥ W Thomas
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refers to QITUAZ Vi35 latter half 7y Rrgfy air ﬂﬁ?ﬁ X ge-
%6 RN which he shows to form a part of TUR] ’Trlll-
TaFst. 82 and which he findsin gurigamat { 3380 ) attributed
to Kalidisa and Migha Jomtly, but Lhml.s, is likely the pro-
duct o! Y and FHT, as B are
to theauthorship of the to Bhartrihari. We
may further compare the Q?H:ﬂlw\ in Buddhacharita IV. 6% to
Bhartribari’s Niti St. 72 qrqpaartala f=qa Rarg sc.  Forther
Prof. Cowell, in his edition of Buddhacharita, Prof. Peterson
in J. B. B. R. A. S. Vol XVIII p, 287, and Mr. Nandargikar in
the preface to his excellent edition of Raghuvansha and
Kumfrasambhava has shown a large number of parallel
jdioms and parallel ideas { Compare especially Buddhacharita
Canto ITI st. 13—24 with Raghuvansha VII 5—~15 angd the
same verses in Kumdra. VII, further compare Buddha XIIL.
1-13and KumaraIlIL 22-7 } Prof. Cowell thinks that Buddba.
IIL 19 & 21 are improved upon by Kilidisain Raghu VII,
11.His argument 1s that the scene in Buddhacharnta'is natural
and necessary and in Rag] ha is only There-
fore Kilidisa must have copied from Ashvaghosha. Mr.
Nandargikar in the Introduction to this poemr bas very satis-
factorily yefuted this argument and has given good ground for
the contrary belief in his umsterly way. We quite agree with
him when he says that [EIANT: AF AZTHIE A is rather o fing
at XAliddsa's 7 gregALET @1 1 Kumlirasambhavam,  We
recommend these arguments of Mr, Nanlargikar to the no-
tice of every student. Since scholars are gradmally coming
round to belive in the \ikramiditya as the founder of Vi-
krama era of 57 B, C. { Vide Ind Rev. 1909 pp, 903-11)
beeause he is mentioned by Hata, (in eaadr),the Andbraking
who lived in €S A. D. according to V. A. Smith ( Karly
History of India p. 196 }, and since Killtdasd 13 generally sup-
posed by all to Lave lived at his count, therefore it 18 yrobable
that Asliuaghosha borrowed trom b, From our poem VIILIS
is quoted by URYTT inF1TT on wAEA 1.1 1,2, and by ¥3mgn
fa bls it on guii%grs I 155, the rame stanes Is quated by
Qo ingezef { Trivendtum S Series Iida 1. 97 ) Five
stanras are oezibed t Ashrashosham Vallabbadeva’s Subha~
shitsvall, two of which ocesr in Bhartriharl's Nitlahataks, as
yematked by Prof, Peterson (8. B, L. vol, 49 (1) p, X); these
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stanzas, says Prof Cowell, bear great resemblance to Ashra~
ghqshas style In ’?P'{h we find the fo]lmvmg quotations
‘3 Hq’r—zs AT Gy GEIT ﬂzzﬂ agissw’ (p 17 ), ‘=mar-
wvnwsn-t e’ (p 62 ), ‘ m wsiy aiagemm’ (p 86).
Section IV
Drrprcuryt SriLe OF TRE Pont

As arule the poet 1s easy wn hus style, but at tunes his
style becomes diffienlt Hehas all the vanety of gramma
tcal forms at his command  StanzasIL 36 till almost the
cud, are folf of a vanety of grammatical forms befonging to
the Perfect, the Aorist, the Desiderative, the Frequentative &
the Intensive, which may present a difficulty to the beginner,
Lecause they are not always those that are most frequently
used 1n literature  In this respect that canto compares wath
the famous Bhattilivya But chiefly the difficulty arises
owing to obscure allusions e g a'na%a, Rmaﬁraw. HJATA,
A3, &¢ 1n which, for wstance, the speeches of Asita Uda-
yin & thelearned Brahmans convineing the Shalya Ling of
the futnre greatness of Buddha abound ‘Fo the average In
dian student and to a scholar at tumes his uncouth style 1s
agreat puzzle IT1s a very unequal writer At trmes hug
style 1s extremely sunple and al times very ornamental and
flowery Partly it becomes difficult owing to some words, 1deas
and custows having become uamtelligible now  Sowme of the
strange 1dtoms and expressions used are—

(1) amm IeEEEaT

) wrmEy  ..AdRufRE
) sl BT SaTEH,
)} TOMUT aEeasi
}  staT TR SRS
6) m@mw mV 38

Further certam words as gemadt for groom  yAY fora
gate, §3 for haw g7 for gold fgHT &e have gone out of
use In camte] stenza5 The use of the word f§
hag presented the greatest difficulty  That has taxed our 1n-
genuity to the full  In notes and translation twe have tried
our best to find out the anthor’s meamng which 1s a difficult
tash  In this tash we were very greatly assisted by the



NOTES ON BUDDHACHARITAM.
CANTO L

—— e

FEARAA~7w ARamirgzy w4 B gaia, properly
apezking wmeans ‘the Life of Buddhay bat here
used ia the sense of ‘a Poem on the Life of Buddha.
There ought to have been a wfir offix to convey thelatter
sense. But the affix is not used by following the mothod
of sgr3it L e. not regarding any diffcrence between
the subject and a work on that subject; ¢ g =HiRE
e, Buddhacharitam is a wgsrs, which is defined by
Shri Vishvenatha Kaviraja as follows—anddr wgreed
A3 I v 1 S GRE AP FOTTT: WX X JIT
ETRIER TR X X SRR TR TR X R
Tryaai: NTRrsEE: | aikiersT Al @ s gl
TR HF) T w97 Q@I x X T A A AR
an ey wAinaser e g o (miwasis, VL 661).
1t will be seen that the sbove rules have been ohzerved
by the post with the exception of that about uniform
metre.

Lowuvt adj. (querieyn) cobief, excellent. agg n
() ‘ignorance® (#) darkncss, Frziw m (£) heat (i)
misery { which gives trouble like heat). @ m (Pali
¢ Arahat’) the Bhikeu in the fourth degree of
perfection; n Buddha. Before this stage heis ealled

‘Bodhisattvs,” » Buddhs elect, Arhatship ie attained
after a series of births, each succcssive birth inheriting
the Karma of the previous one (S. B. E. Vol 49 ()
P. 90; and Encye. Brit. Edn XI under ‘Lamaism?).
2. @ig m. n. tableland ora mountain; also, ‘a forest.”
=3 0 abode. RZ: wReer aeg the residence of the great
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sage Kapila; town ¢ Kapilavastu.’ According to mzw-
g9 ( under mggRt quoting w@AMT on erwwera) this
&ffs is of diaw family, at whose hermitage under the
Qs tree tyag scions, cursed by their father, dwelt,
whenes their name sg7. See Tika on 1. 7. This &t is
presumably the propounder of the Sankhya doctrine,
between which and Buddha’s doctrine, the prohibition
of féar is common. Kapilavastt, is modern ‘Tilaura
Kot' in Nepal. Formerly it was the chief town in
the territory, ruled by Shakyas. agaymar wlawsiw is &
faulty partial compound (@kwia @mre), folerated by
the dictum TRRFASNH anzaraae: (un interdependent
part is dislocated and joined with another, provided
the connection is intelligible ).

3 sam style (of architecture, here); &wram (from
@y 1 P, Caussl * to fancy’) probability (sdu ); birth.
@=as if, methinks.

5. ¥R® a raised mound with guadrangnlar or
other surface constructed at the door of the house for
auspicious purposes @Tm 1. * the ornamental gatewsy.’
In Encye. Brit, Ed. VI under Toran, “ N. of & sacred
gateway in Buddhistic architecture. Its typical form
is n projecting crosspiece, resting on tWo uprights or
rosts. It is made of wood or stone, and the cross-
picce is generally of three bars, placed one on the top
of the other; both cross-pieces and posts are usually
eculptured.” { See figures of the Sanchi gate in Prof.
Rhys Davids’ Buddhist India pp. 290-303]. fugsd:
“with tho corner orifices containing lion figures.’ w:
car; nudntor) orifice; the hypotenuse of a right angled
triangle. ¥ * tho best of ita class.’

N. BB. Sinco s is gonerally believed toben
contemporary of the Kushan king Kanishks, {Buddhist
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India p. 315) in whose reign the Greek architecture
greatly influenced the Indian one through the Gandbara
school, which chiefly illustrated the Mahayana creed
{ to which the present poem belongs); [cf. Tmp, Gaz,
Ind. vol II pp. 113-114] therefors the following des-
eription of the Blycenman *licn gate’ {&33R ( Encye.
Brit. Ed XI vel 19, p. 104 ‘ Mycenwe ' ) ought to be an
apposite illustration—

*The main entrance is called the ‘ lion gate’ from
the famous triangular relief, which fills the space above
the lintel, This represents two lions confronted, resting
their front-lega on u low altar-lite structure (A7), on
which is a pillae which stands between them. The
device is a translation into stone of & type not uncom-
mon in gem-cutters, ond goldsmiths’ work of the
Mycenean age.” The &R of this stanza may bo the
low altar-like structure too on the lintel,

6. taragz: the western ocean. 95 *sun-lotus.

10. 1 strongly suspect thab & is a copyist's error
for ©73:. However although the cumulative evidence be
strong enough to iacline us to .the-jemendation g3,
gtill we can make mome fairly ‘good smse] from
the present text also, In this cass,we have to take
mEmfimEt awaw, as gen. abs. construction, and we
have to supply wrarig with garand afdisafiz:. The
whole then means, * This Indra was made the 347 ( of
the Sakyas) by the people, when the Sakyas acquired
glory” wrrarfiamang-See note on wtwEg ([§t2) 'and
2853 (St.9 ). wms were accordingly,lcalled, sians;
and farther Prof, Weber has connected them with smar-
aRas of the tenth book of Satapatha Brahmane,. and
with mFmeas of the, Maitrayanopanishad ({Ind, Lit.
P. 2853). As to the legend, connecting them with the
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Blukas, he thinks it was invented to please Kanishka
(Kanerki), the Indo-Scythian king, who displayed
zeal in the cause of Buddhism (dbid ). Dr: Fleet
explains this away as due to the epigraphiosl
wmisinterpretation of the several forms of the word
arga { transformed in Pali ], oceurring in inscriptions.
( Imp. Gaz, Ind. vol I p. & note ). At one time Prof.
Weber confonnded them with atezs ( Weber's Ind. Lit,
p. 235 ). Sakyas were governed by republics more or
less aristocratic ( Encye. Brit, Edn. XI vol IV p. 748).
o7, * this,' not * yonder ’* as done by Prof. Cowell, arag
shows the banners almost reached him, The figure is
sR@dfs ( hyperhole) of the kind gt of Asaz or wHdY
Séaear, of. drami® grar@ wAf fHydesy, which example
further inclines usto supposesg: in place of Ta: hecause
the palace tops are there said to graze the lunar disk.
If sd is the author of a treatise on swFN@IR
as stated by I-Tsing (8. B. E. vol. 49 {{) p. IX),
then we can certainly expect such an erf¥siiRs variety
from him. ¥g7=eq * attempted.’ with agg=sy we have
to connect §a to make IR ( poetic fancy ).

8, &% o moon-lotus; ¥d% & day-lotus.

9. gda Shuddhodana, the father of Gautama
Buoddha, is doseribed in this stanza as & paramount
raler with his capitnl at Kapilavasty, es¥3: a close
relativo of the suy; i e. a descondant of tho sun, spar.
g (wfre:, eraneg:, eilgran at s erqiaa:) {su: (o
ot 2 A+krt affix «0q) dwelling, receptaclo as in smag:,
W1 2 A with sntis transitive and means ¢ dwelf or lie on’
governing ace.] * the salf, (being the prinoipal inmato
of the body ), or tho self, bound up by instincts.

10, sprim(3)amonntain, (2)akingqu: (1) a wing,
(2) ally; wr ichior-juice, (2) donation, mx: (1) ickor-juico,
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(2) arrogance; 1. (1) God Shiva (2) lord; wwefy (1)
having even number of eyes ( while god Siva has three
eyes ), ( 2 ) equitable, just; €77 (1) with his genius
presided over by Soma ( the moon), { 2) mild, gentle;
st (1) intense heat, ( 2 ) valour, exploit.

11, fe=qafaiae (1) the cxcollent elophants
{ having pearls in their temples ) in the form of foes;
or (2) fyaat R¥=xw excellent elophants of foes, asis
done by Cowell, which equally fits the context, When
the excellent elephants fell down struck dead and with
their temples split open, pearls gushed out and were
strewn on the ground. That presented a parallel to the
devout adoration with hsadfals of Bowers In the
other sense, those beings will be foes.

12. n¥mum: the great eclipse viz. the solar eclipse.

13, The iden is very obscurely expressed: * The
human goals did not assume delusive forms, trespassing
each other’s domains, §.e. w% (duty)} did not invade
the domain of w¥ (worldly gain) orin other words, duty
was not prostituted to serve any other aim but its own,
and so on. oreq fiwar (1) through his policy; (2 ) due
to his leadership.

15 @ refers to wgwar the daughter of Anjans,
the Sakya, a chieften of the Kolyans (probably a sub-
division of the Sukyas ) and was bora in Devadahs, &
town of Koliyan chiefs named eftor Devadaha prince, &
Koliyan chief. Thongh the use of the river Rohini
( modorn Iobann ) was in times of drought a cause of
dispute between Sakyasand the neighbouring Koliyans
the two clans were at poace, and two danghters of
Anjana, the chief of the Koliyans were the principal
wives of Shuddhodana. [ Kali, a town 11 miles east of
wfymag ). In her 45th yenr, the elder sister ARl
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promised her husband o son. In due time she started
to be confined at her parents but the party halting on
the way under the shade of lofty Satin-tress in a plea-
sant garden called Lumbini (see stanza 28) on the
riverside, her son, the future Buddha, was born unex-
pectedly { Encye. Brit, on * Buddha '}

17. = ¢ granted that’, * admitting.' Ganea all-
pervading darkness. @t is added to awe when preceded
by &= and &g aceording to Pan. Sutra cited in Tika.

18. %% m o cheat, a rogue, swiifxq transcendental,
sraft AwAge, to make them concentrate on itself
(1. e.9f ). gy 95R: the subtile easual state as distin-
guished from fzR (the visible gross state). From
this stanza, we may think it probable that our poet is
the anthor of tho ‘ Awakening of Faith’ tranalated
by T. suzaki. wi: the Law of Becoming—the Law of
Karma, the Law of Truth of which Buddha was con-
sidered in Mahayana Buddhism to be the bodily in-
carnation.

19, gRamm: means ‘the body or personality of
Buddha in the stato of bliss.” gfiw is the name of the
fourth Buddhistic heaven. ®fymam. ( Bodhisatta of
Pali) is corrupted into Tosaphet ( Macdonoll, Sanskrit
Literature p. 420 ) *Ono whose essenco i3 enlighten-
ment® (NI wd @w: 36 W ), one destined to hecome
» Buddha, a Baddha elect,- or a fatare Buddha, szt per-
hayps the name of o river in melv which isinhabited by
gods, Gandharvas,’ Siddhus and Chiiranas.  #gmy may
therefore mean ‘a cave in the vicinity of Nandd,*
amux i tho lord of elephants i, o Tuwa (1)

20. sxfavm having six tusks. Because 5% is v.
fow.  fsty w1y according to Buddhists, tho elephant
is sn emblem of endurance, self-restraint ete.
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21, e the eight guardians of the oight quar-
ters-sir afy: feins R Fer wea l TN G0 o A et
FATL N :

23. um wgad:. (abl.) being permitted by the
king. SRGr—Lumbisi grove (modern Rarmmin dei)
with a village near it where Buddha’s mother is still
worshipped as o tutelary deity. It was examined by
Dr. Fubrer deputed by Government. It js sitnated 3
mileg north of Bhavanipur, the chief town of a district
of the same name, in the extreme south of Nepal, just
over the frontier dividing Nepal from the district of
Basti in British territory. The Tikas on Jatakas (I,
52, 54) may:  Maya was going from Kapilavastn to
Devadsha, her mother’s hame, for delivery and on her
way the Buddha elect (Gantama Buddha ) was born.”

25, a7 SEAY W gw: werw gdr oy the Pashya
constellation became propitions cn that day and the
gon was born to her. Here w—% show aimultansity.
According to ¥ cited in #%, g1 means the Kali age
also, mAgera Consecrated by the obssrvance of the vow,

97, wadi=mdy damgerRed pare R Xaacd
AT N1 | G SR g A QREEAR U

28, g tho moon. 33 £ n, star, fARm Perf,
IIL, eing f-fr 1ot cl. Atm. Should have been R
by Pan, I. 8,19, fafimm =y defeated in point of glory.

29, % son of 73 end grondson of y3. Ex.
aaperated with the refusalof the Bhrigusto help them
in their sdversity to whom their ancestor ¥afid wax
very liberal, the Kshatrigas slew all their kindred, but
one woman concealed her child in her thigh. When
the Kshatriyos wanted to kill that child sid, he issoed
forth from his mother’s thigh and dazzled their eyes.
(9 ™3 @ Prdé sy A @ g T el By o
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WEsG | aaagRA Mitgily ey | weema ). gz Son of
Vena of the solar race, being fifth in descent; he first
got the title of king on his having pleased his subjects.
When his father 3% tyraunised he was slain, From his
right hand 97 was churned aut by the ssges, sta @ %%
o mawAERR: TaTATE SR G qaeRa o iRl wif
AT AT | X X X €Ed g6 o0 ZReiEs-
@t | 9guer. wtarg According to Vishnu Purana ( IV
2) he was extracted from the right side of his
father, while according to Mahabharata Vanaparvan he
was extracted from the left side.In Shantiparvau ch. 29
st 81-82 we find only & ar agdy wi Rg: gy We
do not know on what authority Ashvaghesha thinks
he was born from the head. mgfiamym According to

Mahabharats, son of gdaeg and 3R, o fomale servant

of the queen of &&nus, deputed to avoid submitting

herself to the embraces of the sage f%awy, necessitated

at the instance of the childless king. We donot know

on what authority Ashvaghosha says ¢hat he was born

from the shoulders or tha armpit (mey ); possitly en

etymological ground,

80. eR@ARfe mAanar whose soul appeared to
be ‘created ’ in countless acons of the world. With the
Boddhas sonl is transitory-

32, Qwwat gl stole away the eplendour, i, &
made the lamps pale or excelled them in Justre. siga-
&, (vt ) gold.

B R P
T . -

Baddha and Bodhieattens ave described g seated on
Totus flowers. Then tho sense will bo that when Ba-
ddha deecended to this world he had to come out of
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his Iotus-abode Then the proprmety of s is
8lso mamfest for, ne had to wade through lotuces
Rimafy grinding (=cil the earth) or producing the
sound cf strihing  emgAfrwnf farstnding @R e
W wenl seven steps ¢ Seven’ seems to be a1 magical
namber 1t <eems to have been held <acred in
very earlv times ond onwards, possibly because that
was connected with the seven seets of Rigvedic fame
who were afterwards deified 1nto the seven stars of
the Great Besr In the. marnage ceremonmal, when the
bridegroom takes seven steps (@Hexr) with the bode,
the marringe becomes rr voenble  Here also we find
that Buddhz tales seven steps while uttering the so

lemn speech that he has been born for the good of the
world, and that his hirth bere s final 1n the serres of
the fiftrmezs Hence, he 1s wedded herhaps to his speech
irrevocably  Perhaps Buddhe took seven steps, be-
cause Buddltt deseends from heaven on a seven gem-
med ladder (Vide8 B ¥ vol 19, p 241) The deifi

cation of Buddha may here be clearly noticed asin
other parts of this poem, which 18 a distinguishing
feature of Mshagamsm from Himiyamsm (or the

older form of Buddu m )

34 SvRAmY SIkAE % T90 @R SARKanT, S
|

35  swat—TiEr Iail Aam=T last (cf st 34)

36 g the gem ‘cat’seye’ or ‘beryl’ Itap
prava that the gem was resily produced from the amam
mount and was pol hed 1n the ety of fzgr, and that
Terhaps the mount wes conmentionally called figy
. ont of re pect

37  feArgm iganiT ’ 3ar & gods

38 =% deare

—
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89. auma: @angt (aucd or act) a (wd ) qer @ It
means the Arhat, the title the Buddha always uses of’
himself. He does not call himself the Buddba, nor
his followers ever address him as such. @umARIAYIA !
by the good result viz. the birth of Buddha, g: efficacy,
good result.

The verse is very difficult to construe. We have
followed the Tika in the tramslation. Butv. 1l Rem
is better. Then it would stand thus U famasit gam
3% am@ S fjaw (=R 3@ ) a9g  Although their!
(worldly) attachment had disappeared, still the gods:
of pure abodes and pure emotions rejoiced on account’
of gs, thefriend (%) of the world plunged into misery.”

Ox THE DATE oF Gtaurama Buppma.

This is arrived at from two datess—{ 1) the:
date of Ashoka’s accession, and (2) the date of;
Buddha’s death. (1) is approximately 270 B.C.,,
since in his edicts Ashoka mentions certain Greek.
kings as then living, whose dates are approximately,
kpown. According to Ceylon chronicles Ashoka,
ascended 218 years after ggaiwr, Hence Buddha mush
have died in 488 B. (, when he was 80 years old.
Hence be was born 56¢ B, C. In Burma, Siam, and
Ceylon the accepted dates of death and birth respec-
tively are 543 B. C.and 623 B. C,, because of their
different date for Ashoka's accession ( Encye. Brit.
new Ldd. vol IV p. 737 ). Consult also Mr. Velandi
Gopal Aiyer's article in the Indian Review ( May 1908
PP, 354-3CL.), who gives his dates for death und birth
a8 487 B. G, and 567 B. G respectively, which is ac.
cepted by Mr, V., A, smith as we learn from Ind, Rev,
1909 Nov. p. 833. For Lifo of Gautnma Buddha see
* Buddha’ (Encyc. Brit. vol 1V) and that in wesegn
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which gives extract from efeafimt It 1s aleo given ad
mirably 1n the httle booh of Mr Mareden (voll )
¢ Hindoo Perod’

40 The earthquake 15 one of the several miacles
occurnng on the birth of 2 Buddha aftaa sgy Loc abs

There 1s = mouotonous zepetition of the same 1dea
n stanzas 1 27, 80, and 40 Even a careless reader will
see that stanzas 27 40 are very loosely connected with
each other and seem to be a clumsy patchwork  which
speahs against the sense of umty of our poet and makes
him far mferior to Kahdasa, from whom he must have
borrowed some of his postic 1mages which have graced
this poem

41  ewg= pleacant to the touch

42 w9ew on sbode This abod seems to be a
villn of the Ling 1o the 3fms garden <~ g¢inmates
of the harem, queen or queens @ punificatory nites

43 Here 7@ seems to be the flood of water mn the
deeptank (g7) of st 42 and sp=n% and 4y ecem
to be instruments through which the ¥v gaived
sirength and wor hipped Buddha with offerings of
flowers and sandal wwiiRy Re% sp~" celestial beings
eeehing n-truction 1n sacred Law from Buddba

14—45 Construe the stanzas thue — &= FaizT
fiafeg, wirgaangAgyar wfeg Wy ARy aamd, sReL T
Y TN, TR FOTEAH GTGARTE OFI
gk (ag) Ko i ag @ 396 (TRT) § 957 4
Accordingly the trn<lation hss to beshghtly altered
1 the lash part, vz ¢ gracmg both the aides of women
adorned by swinging e1r mnzs in company with lutes,
Lettl drums, aud tambournes’ Sach 1 eonstruction 15
pethaps most <atiefactory for the e kno ty ver ¢s

4G This stanza 13 not found n some Mo but
seems to be reqmired by the cortext  [FTIIS A—ex-
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pounder or teacher of the doctrine ( Jit. the path ) of
spiritual bliss; s%g m. s leader, n guide. fait the calm
or sinless condition of the mind reached by the ex-
tinction of sin, It is also called * Arhatship’ and
means * ethical and mental self-culture, inwhich deli-
verance was found from all the mysteries and sorrows
of life in a ¢hange of heart to be reached here 0a earth.”
¢ It is the dying out in the beart of the fell fire of the
three cardinal sins—sensuality, ill-will and stupidity’
( Samyutta, IV. 251, 261 ). The mast frequent in the
Buddhist text 15 Arbatship *state of im who is
worthy,’ while in Burope they exclusively use faiw
instead, and hence the general misunderatanding in
Europe, founded on Christian pessimistic view of this
life, that this @aiwis to be reached after death and
it meant the dying out of the ‘soul’, wondering
whether it signified * eternsl trance’, or ‘absolute an-
nihilation of the soul! Only the Pali scholars know
for thirty years from the canonical texts that it
means ‘salvation in this life’ and to this day sia=gRs has
been o commonplace inthe religious language of India,

47. duwll perpetuators or founders of the family,
gesig: perfect 11 per. dnal from &% I P, to acquire,
( Bec 217 ); because, from g1 6 P. to create, we will get
gywy:. However it is possible that wasdy: is perhaps a
slip of the poet for gxaig: as we find fafwmy for Ay
(st. I. 28). Ashvaghosha isnot very careful of grammar.
g% o Brabmana by caste, son of 47, the regent of the
planet Venus and preceptor of Asuras, 1s the reputed
author of a treatise on politics {t=z@ ) called g,
grafa:, son of efiy and preceptor of gods, wasa
Brahmana by casto, He 1s the regont of the planet
Jupiter, No work on politics ascribed to bim is extant.
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48 g According to Rmgitr he was the
=379 of the 9th #wa as af¥y was the =@ of the 8th w=-
@ In the ®gwmea he is reprecented as the son of the
niver ¥i@a  In times of great drought he was fed by
s mother vith fish & so was the only Brahmana who
was able to keep up the study of thedzs When the
drovught vas over, 60000 zwgms acquired from him the
Vedic lore anew ars who still dwell in the Punjab,
are met with 1 other partsof India  =arg the son of
@71 and s was born on an 1sland m the Jumna
In Paranas, there 1s mention of 28 =¥, who are
mcarnations of &7 or 7707, who descended to the earth
1 different ages to arrange and promulgate the Vedas
The =17 that 15 intended here and generally elsewhere
asthe arranger of the Vedas (3%57¥) and the repated
author of #7wRa and numerous Paranas, belongs to the
28th w=xat and s the last =

49  =um vas a de cendant of 97 or «fitq and
arw(% 1> also called wimmmaw  1he peetic arb, which
was latent in 4, was mamfested m his descendant
arwid, who 1s huovo as the fiest %/ 2nd the 1nventor
of the classicul form of #% metre  Curiously enough
Mr hovdargikar cafely infers from this very verse
that there exwsted at onc tume the wamw of =7y and
other sages ! faielaa pp of RARAAR ‘to heal’ Here
used as u des guation of the Science of Mediemne arAw
% seems to be wig= (g73g) FW9s who 18 represented
to have learnt &rv angiz from Indra <37 was one
of isaix dicciples, who was the first to compose fus
a1 To =uqm ts expres 1y referred the narmtion of the
test { r1g swg arg e ) and AT 1s sud o the
work to comment upon 1t ( wwd =rImm ) The
HATTMIT™ now extant 1 a o compored by sFaaand re-
edited Ly =%, who was accoeding to Chine e transtation
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of the Buddhist 'Pifee%, the official physician of king
s, If Ashvaghosha is & contemporary of king ®frs,
as is generally held, tbis might bea compliment to
Kanishka, 1n whose reign that celebrated work of an-
tiquity was re-edited and restored,

50, zR@: According to some, this king was the
grandfather of fwfir=, according to others the firstof the
race of FRise, @uw: a king of the solar race and son of
arg, king of srdrar. ¥gds drove his father @ig from the
kingdom and &w was born during this exile from his
mother, who was poisoned by her rivals. Hecame
out throngh the grace of the sage &, who predioted
that he would be a great universal monarch. Obtaining
from the sage sitd the sifm®, he exterminated nearly
all the %z4s and regained his father’s throne. He would
have destroyed the @®s, the anigs, the Ftdiws and 9gas
but they applied to afyg, @ar’s, family priest and he
induced &nT to spare them. ( Padmapurana ). What is
exactly meant by ¥t @g% i en: ‘ Sagara made the
boundary for the ocean’ is not clear. Perhaps that
means @) was the first universal monareh,

51 wasm: The famous king and philosopher of
Ancient India, who ruled over fifysr and who found
&tar, wife of llams, underground while ploughing the
eacrificial ground.  He figures in the Jegrvasnfag, in
the wifist of wgrina and in gamw. G m. g grand
( ag¥ang: ) A gAr=a1gka or Lord Krishna, gz m.
a Yadava king who ruled over the qi¥as at wyw, the
father of #y%3 and #t and grandfather of Krishna.

53. mARA ( FATHAT) 4o0d: TeAT: HET compare AR-
A e, ggfam: gu &e

54. £/ is usedin the seneo of R F, W ARF
and often shows the motive of the action.
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55. efu: one of the sages who surrounded e
when he was disconrsing on 7# to ZRT.

56, Wrd respectful regard. afwr hospitality.

57. awdmm throngh consciousness of his powers.

58. fmamraa 10 A. ‘say, ‘speak’ sftE: a
king who received his royal dignity from Vasistha.
This king appesrs in Rigveda I. 180. 7, ( sifed ma )
with epithets gz and gt (in st 6)ad fafz at W@
Tar Ry 1 aRifEaEe | it snbgEET @l & A
qumiick o Rig. T, 150. 7. It is the solitary passage in
Rigveda whero &fi33 occurs.

59. < In the Vocative is used in the sense of
¢ good sir,’ * gentle sir.’

60. . sincerity, devotion. WHRIAM grave and
wise.

63. wdnt object.

64. wa: gF concentrating my mind. g2, 7 P. to
concentrate WHTERIE. TN 2 discinguished or emi-
nent person, (at the end of comp.) as in FF=E:  the
distinguished person of a family.’ TFe: 2 festival
beginning from the 12th of the bright half of Bhadra-
pada to the full moon day of Ashvina. A tall pole called
the banner of Indra was stack in the ground and
guarded by the king's servants during these days. At
tho end of the festival it was pulled down and then it
was eonsidered inanspicious to look thereon.

66. aﬁimcf.wvrﬁ%qﬁaimmm| g
8 sy @ o vy e ( GETE In 91gzE).

67. $7z from &R 6 P. to sleep. IR Heaven.
aata g G ( FeE: ).

68. amray adv. TEER G AN AW, TR, (L)
stammering; ( 2 ) indistinct or convalsive speech.
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69, eearat gey g ag: 7, | whose body is, little
distinet or different from that of a sage.

70, wixaiwfs: m the obsequial offering of a handful
of water given by a son to his parents or ancestors.

71. gegman: (1) s gaaa: @ ‘ the wealth in
the possession of my family, viz my son. gaq, indecli-
neble=g¥a comfortably, at ease. goA gAr Afasa:
A very obscure expression; possibly the original
text has become much corrupt here. We
have the other variants (1) gush g Afbsag: and
() gisfy gelisfifideaas: which also are not illuminating.
Perhaps our reading is better and may mean *Is my
sleeping son to see only for one moment? " i.e. Ishe
to live only one moment? which is a possible meaning
and quite a suitable one. ffa: a twinkling of the eye as
a measure of time; a moment

72, af@d wwasy aRAe 1 aRde: termmmon, i.e
destruction.

73, epmaany AR, the king who had an access
or accession of emotion i. e, who was agitated. (Correct
the misprint ‘occasion’ in Translation to * access’ or
accession'), a3 (from &6 A to tremble, to be distres-
sed ) uneasiness, anxiety, a1Ra = e '

74, sfi=with respect to. Hence simgana sfiy Fm%zn
Rydwat sk AfFar® I em not agitated owing to his
change but owing to my loss (d43r), sufyera: destruction
of birth. s liberation or spiritual emancipation.

75. gwwa: gi: the sun of spiritual knowledge,

76. This is a full-fledged elaborate metaphor,
uimess,  Discuse, decrepitude, and death are the throe
great sources of mieory ( gr@wa ) which appeal to man-
kind and which were potent enough to avert he great
Buddba from a life of pleasure on his attaining to 20th
year. According to V. 35 adversity is rekoned ns the
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fourth source of misery. e distressed. .

77., #m ‘ the sevenfold ealightenment’ deseribed in}
Yogasutras, gani: (1) the eiyhth aceessoryto s (2) the;
, Amitself being divided into dsym (or @) and sams
(or frdlw) Samadhi (meditation) which has 9 stages,
in Buddhism. ad Rebigious observance or vows, neces-;
sary for the attainment of fiier of alx,-ada¥=dg; the
fupreme stream of Holy, Law. dis: mankiad.

80.  srzi-zn leaf or panel of a door, .erwrd=sifirs
wad or sifiiRali ( V..21,.V. 46,.66. ) release or escape
from the miseries of lifer.aaiana cloarly refers to azd-
9800%, which is guazs( diffienlt to obtain). s

81.  §ge7 having acgnired the &&%, enlightensienit.
WU o title of Buddha. wiraegm=: { sme ).

83. gat (wa: aftrw: at: gl 3w ) who has
achieved his goal,

84. g3 becomes g3 as compounded with § when
it means a ‘friend; otherwise grae. $R=TA Faror RRmY
see note L. 54,

85. @Y pot. p. p. ( frwr 3 P. A. o do)“subfoet:
to,. ¢ influenced by2y

86.-ugafiud avd the -truth invimiably associzted
with the son,

87, gamfu(l)-deragfs: (2)emaikagix: “see trans-
Intion,  ergsnga="acga’ according to afvafER.  Magm
Rfrdat asncfiagafas &e. 78 employed by 37 ged .
% Pan V. 1. 115, The meaning ig thab g3ra7 began
to employ him compassionately in a variety of impor-
tant, offices, because he thought that his son 3% would
800D renounee the world and therefore he would have,
to leave the throne to Tgw

91, fau religious rites; g7ag having, astrologiesl
good ppigls. , '

-3
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92, sfusdat having (1) lamps set with jewels or
(2) jewels serving as lamps, [ The latter is probably
intended ). figtgmi made of ivory, Consirue [iciid
argadt af (=awdw @g) ¥aanw: awed. For the Dat
with e compare Raghu X. 15, feafagersag with all
manuer of white flowers.

93, s should have been eemearam, The
present expression sounds awkward. Indier there is
on alternative explanation.

94. fmg 1 A. ‘to enter. sata: pleased. -

95. weaafyf. Thesmardimisalso ealled 7fx as opposed
to w7 caused by death. gw17¢ guq the town of st
together with the country.

CANTO II.

——ete—

Stanzas from 1-16 describe the prosperity of gav-
w1 consequent on gg's birth all round, whence g5 was
named &atifrg ( st. 17 )

2, ga and erpa slso mean respectively ¢ gold *and
teilver’; Rmwd parsd (ep); then sima=property,
wealth, e Aorist 2rd pers. sing. from 4z 4 A. to
go. emRk=nwwi or AW,  wARA: heart’s joy. Tm=wad
&RT o7 aqL.

3. #%& (1) o district or provines as i wedwws; (2)
a cirele of kings classified under 12 heads, nccording
o wiigs, Vide Raghu IX. 15 and S thereon, ~

G. Although according =nics and mw (937
werwliet uwg gryaealy 11 81) the political cirele (Fva)
consists of twelve kings, still according to others it
consiets of threo kings only: mwaRt ‘natural enemy’
(tho sovereign of the adjucent country), the wwafia
‘the naturat ally® ( whose dominions are separated by
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those of another from those of the central monarch
with whom he is allied ) and wdmdm the * natutal
peatral * (here called srezea ¢ indifferent ) whose dofniv’
ions Ko beyoud those of the stzafirT.

7. % the god of roine. satim. 1. (1) Indra’s
thunderbolt, (2) flash of lightning. aimad: a shower of
hailslones.

8. M gm% wavq wie-Here Fo79 shonid have
been wewdr.  Qur poet has often used similar constroc-
tions which are rarely found in classical Sanskrit
literature,

10. This is & very knotty verse. Perhaps va have
to construe qeq sAvA: @AY TAASH, M AU AAT pIbsing
1, a7 ereaida: ard TSR SR sl 3 AEEEE Consult
the translation, sm.: and sidi@ are grammatical
Blunders liko Rfma ( st. 1.28), & aadg: (st 1. 47 ).

11—12. Tmfs, the son of agy, fifth king of lunar
race, was husband of affer and . It isre'ated in
Padmopurana, * while on his way to the heaven,
Ty held a philosophical discussion with s, ‘Ybich
had such an impression on the king that, on returning
to the earth, T, by his virtuous administeation ren-’

dered all his subjects exemgt from passion and decay.
7% complained that men no longer died” (A0
v.1). This shows that the variant 7rdr au: is to be
preferred.  * There was no death among relatives” It
is also possible that we have to understand mserda: in
conformity with the other epithets (= wEma, 7 A, T
wE:, and @ {a: ). G@% may be formed from @IHA
by Pan. IV, 2. 59 axd aaz, [ vide Kashika thereon
(Bfuwmif 3% o Sfwwe: )] ‘one who kuowms the worship
of the manes® Further that s i3 intended by
the poet is demonstrated by the npext stanza, whi‘ch
describes the religious acts styled a® in (@R )
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while. the jpresent. stanza describes xen (mgei).
hare means ¢ comstruction,” . not ¢ religious rite® ns
in 1.42. -a9#vq-having learnt,
13, wfelt—The word ooeurs again inc 1V, 75, It

meana pn * immoral woman.' .

N.» B, :Thore is some- difficulty in’ the ‘ present
reading wedl ol ARy R A St @ sabiaRga, “whith' s
very illogieal, We should bavehad «li iRl wfedt afialy
qué w sahega. 'This wneddation would harmlonise
with’ the use of a1, with the use of qwerw, (Raw wrEddIS
3 3 Xa wdg @ 1 weewd wdae—har I 11; also “X'9
ibid ) and with =afrdtg: which is dual. 'Otherwise &1
and sfrdtg: are mutually conflidting. Aceépting ihe
emendation, we can construe Wl 9RE ¥ TWESK s
or, wfet 9f: weeRd 7 2afideg: o The = after safratg:
connects the clause in the first half of the verse with
that in the latter half. Not accepting the emenda-
tion, wo have to charge this as a breach of grammar
against eyl ns we have done in I 28,.1. 47, &c.

) 14, BHNA=TAE (KT, €W 997 wrew,  Similarly
R
15. @iyl agq Impersonal construotion, **'1hefts
and such other evils porished ¥ @ his own * realm®
or *torritory.* The cmendation gusavaey uda ©Y
euggested fn translation seems to be entisfactory be-
cause it removes the loosely connccted clauses And
welds them ivto one; thus:—aity siawaer wy gu v g
& v o ( Wx ) oog oy Bl ghng w o, smem: an old
anceator of Rama, killed by waw. Mo cursed
ua to meet death ot the hinnds of his descendant.

16. w3: this wy, the eon of enlRe (thesun ) is

veunlly known as &vanas, andis the progenitor of
the eoler race of kings.
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17 The wmsw is to be done on a auépicidus &
on the' 10th, 13th, 12th, 100th day or the nnnlversary
of birth. Tx's was delayed '

21, For the 2d g see the beautifal exposnimn of’
the commentary. & Dative of convenience.. W?
B "ADL. by Apte’s Guide 72, smafs fromz 8 P.
A, with =1 to make towards, i. e. bring towards from
the houses of friends ( mgwieem: ).” Here efit s
used in the “active seise. This same verb is to be
sopplied in thé next sfanza but in passive sense,

24, Consult the brilliant eritical observation of
the commentary with respect to S, wey and s, fa:
fars "or lores are the four 3gs with theirsix 75;
four utne-gvt, =, dmtar, and v and four
RS- ATEG, AR, Mg (or Ame ), and erdie.

25 vawrAged—here Wa may inean ° present.’
v. L %R ¢ prosperily ’ is better and seems to be the
original text, This is conclusively demonstrated by
1L, 83, which sheds light on the meening intended
here. Vidoalso 1. 95; IL 47, 56;and IV. 22. The
weaning is that the king did not want that his son
thould repair to the forest Jeaving himself and the
kingdom and withoub an issue in quest of the supreme
goal. The ooly remedy he conld think of was te
create in his son attachment to the pleasures of this
world, Not that he was an enemy to Wi (or spiri-
tuality ) but teared lest his kne should become extirict
(1.85). He wished his son to repair to forest in
old ags after n long reign ( I 54). As for himself, Le
waoted to extricate himself fromm worldly concerns
and direct his mind to spirituality for the very glory
of the Shakyas ( IL 33). Vide alsoV. 30—33. gf:
therefore means ¢ propagation, prosperity and glory'.
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26, sl for Dab. see note on the same (11. 21 ).
Consult our note inserted in Translation. Mark the
poet’s skill in employing siggm which can be perfect
of er-§ 1 P to call or e-g 3 P. * to offer worship or
sacrifice to,? The ordinary sense is ‘ the king sum-
moned, in the interest of his son, @i who was»h of
similar appsllation, { becauso it is said to mean L5
( or fame ) also in 9drw } from the family of stable
character” ‘The other sense shly hinted is * the king
offered sacrifices to ¢ Shree,” goddess of fortune, whose
name is similar to gaigws. »

N. B. Buddha was married in his 15th year to
qaira, the daughter of a Koliyan chief. In Buddhist's
catechism of H.S. Oleott we find “gabifdg was married
in his 16th year to adaur daughter of king gsgg”
In vgewwgn we find that @iwr was the name of 38
wilo and she was daughter of gezqfir. Similar difficulty
we find abont the birth of ugs. In Encyo. Brit. under
¥% itis £aid on the anthority of old works that ugs was
born when gz had made his acquaintance with misery in
bis 29th. Inour poem ugm iz born earlier (11, 47).

27, Thosimileis here used for no particular
reason perhaps than that of sigm@ or Alliterntion. was,
gatR, wmnaw and QAR are the four mind-barn sons of
wex. All of them 1omsined bachelors. An gguw ‘ad-
wmdRar * i ascribed to wmyarn, He figures in the adr
mEnof nynma (weams 41-46) and holds a dialogue
with ¢rug. In situdnfieg ho instructs wrg about the
soul, and is called wix.

28. xiq ‘Tow indeed=%d ar. o may be dative
but most likely it is nunlogoun to Vedie use of dative
for genitive.  Compare smad ade 1,40 in our poem

stacdiog for anomm: adq. '
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29  wamgansiy ¥33g gig 10 the whnle-washed
mansiens palewhite lihe the sutumnal cloud. In &
on st 28 1618 powted out that gt 15 only ‘a rich man's
house’ not *a palace’. May this indieate that thisisa
remunscence of the view of older works which style
2% as & mere mEA 1 TG beautifal, charmmng [ECES
“a celestial car’. Here perhaps the simile 15 suggested
from the fact tha *seven storted palacas * were called
famms Vide stanzas 1T, 32,111, 20, and V. 43 where
there 1s *a pun* mtended. Ses A% on 11 32, and IIT
20 quoting 8% and ¥R

30 %era the monnt Kailhea1s the residence of
Kubers and stever 18 the ety of $3T on that, whichis
referved toin 1, 95 (wmma) Here God fi resides
being friend of ¥t 3T ad). excellent oy f. is alwanys
uged in the plural

31, wwsBwd. see translabon s (1 ) “bent” or
“oblique,’ (2 ) adorned, graced srfrdfed: ¢ mdelooks,’.

32, mwrmdRamy: ¢ Pandits supported by Cupid.”

33, adg Al for his prosperity or good luck,
Stanzas 27-32 deseribe the life of pleasare led by §&
and st 34-44 describe the religtous hife of sbstention
from pleasure All this was meant for WETOR T
For thus contrast compare Raghu VIIL. 16-23 where g
Ieads a life of renuncistion and restraios and conquers
Iis senses, while his son & leads not a Life of pleasure
but an energatic hfe of & congueror Ll P Al
admit (one ) to a share, share 10 common  For the
1des m QRN GryF compare T IX  30. @ggerRest BEw
eod ey wiawy Sak 11 14

34 Comparo with thistanza V.15 swadi=(1)
AT perpaps According to iy, @3t m the mother
of Cupid. Generally ssav is called swred, even then,
we can say that s@Rdl 13 the 1ncarnation of ®r, (2)
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Sgwafi=od  the mother of the world! Rfwy this is
the correct form for the incorrect ARt of I. 28.
36. siftreafiian (1) god fire; (2 ) qEehs god
{m@). The genseof the commentary of wtﬁn:mﬁ!ﬁi is
excellent becauss (1) it removes repetition and (2 }.isin
hasmony with 1§ 1. 85, and asflarg thereon.

37. wifgd 3 g% there is gome_ dxfﬁculty, which
can be only satisfactorily meb with by taking @ adj.
='being in the heart.’ Then mifdaw is mear gag by, Pan,
IL. 1. 30 gl aeganifa Qe ns in Wi or Sgerde, For
the other explanation see aiar, pted in translation,

38. Read the copiousexplanation of {he é’l!ﬂ “with
the citation of #ig IV, 138, gt agreable, or _c_oncllmt_ary
words, '

39, egag: (1) justice, judicial procedm‘a; (2)
lawauit, litigation, (3 ) “ worldly transaction.’

40. enumad qd the dative  scems m ‘be used in
the sense of the genitive. www the hatcheh of cha-
racter; axqe (1) ill-behaved, gone astray, (") swollen,
overﬁo\vmg. ﬁd:ﬁmdw. TG sz cf.

=g HRuss,

41, Read carefully the very learned commentary
on this stanza, which leaves nothing desired, and ex-
Lisusts all wanuer of ‘alternative sentes, s fafasy Here
st with f is used in t\m Atm., because tho object is
q¢ (=a7:) which is %ftq but is dlﬁemnt from the limbs
of tho body ( Pan, wa wrotit w5 1, 3, 37)

42,7 sPg 4 {0 know.! areta e weq=ardT
TEAT, A nccorded retribution to them in a gcntle
manner, se¢ commentary, g3 retributicn, _recompenso
{ good or bt-d) s wo have taken in the translation
te mean quiyram; (=relenss ) which would ordnnnnly
be smage but hero it was not. The senso of tho #1xt is,
hou ev:r. bcl(:r
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43 TR B USRI passion, avarice &c
which are the results of the &ian

N B Inthe verse 43 we prefer Prof Cowell's
reading s SRR ¢ observed the suprme vows
of the sages® @R ma tax engl P to oblam, tore
cewve @i £ coveting another’s property (from sl
1 P.to covet) 7337 Instrumental, because g3 15 & T
(“1nstrument of knowledge or action’, an * organ’ ) snd
through that he can entertain anger (or gnef) But
%7 I8 & strange 1diom We shoald have expccted
77 e,  make the anger (or gnet) burn’ But perhaps
g 1 P here means ¢ to kindle *

46 g the demon, son of Asfrr and (@R, who
devours the sun and moon at the eclipse, Althaugh Ug
@y should mean the sup or the moon, stil -ve have
to take here ¢ the moon® as the face 1s usnally compar-
ed to * the moon "

48 Thisis a difficnlt verse to mterpret We
have interpreted differently in the translation from
the commentary 1n the fallowing manner —% fm
(objective genttive ) wi¥w g g wam, (¥ SR @A
(odm wiq) o (o Fafier) smed @ gadw ad RE
ey In this mterpretation, g s connected with the
Predicate  According to zrT, §t 15 counected with F1@
T The sense of thearar 19 good AR, 18 2150
taken 1n translation 1n connection with Smgd 1 € W &
figurative sense In the 213 1t 18 tahen m a literal sense
¥ @ flimees resorted to those several ceremontes

40 mamzRew (1) beginners m study, (2) the first
w rank or mmportance (3) belonging to primeval
8ge  The third sence, 1 accepted in translation accord
g todrs  Lhesc manshas Tdas are Agq Fand (1111),
&g (11 15), and w3 (11 16) geiregg s (v 1)

—4
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13 silver, silver coin. In V. 60 gan=' the white of the
eye” With our reading, 37%m, n, a toll, a tax, customs,
duty (particularly levied at the ferries, passes, roads &c).

51. We have followed @i#r in translation. But
@rhyaR sf%R means perhaps * the Rig verses relating
to wdy or the Creator, viz. Rigveda.X. 121 hymll.
consisting of 10 Rigs. Compare the title &ff%%
(i. e n collection of Rig verses) applied to the tw.b
books of amaz which is mostly constituted by Rigvedic
hymns and verses. Further also srifyar may be the
gerund from the caucal of 7 or @ ‘to sing’ (1. P).
Hence wrigamfiswifim=Having got the hyms fo
sy chanted. fafd £, continuance of life; perservation.
For the third ur% see diw. %: name of ssmafy supposed
to be addressed as such in the fourth foot of each
stanza of Rigveda X. 121,

52. faaw: (1) vow, chservance; (2) religious
austerity, penance. In dwrer, the @aws are (1) L]
(2) &, (3) a9y, (4) @, and (5 ) dwslEs.

53, w3 title of honour. gews medr gRRf (Sak.
11, 14 ). ¢ q@walem: wex: (Redddm 1 1),

54. fAfd =wt made manifold; multiplied. =
Mark itsuse in II. 48. wiq 1 P, ( sometimes Atm.)
ask, beg, solicit for anything. yhia: Grer-sRomwidm fied.

55. ‘There is flmme  (apparent contradiction )
in this verze. The idea in the latter half is that' the
king kept his son awny from seeking 1.aw and Spiritusl-
ity and let him loose among pleasures, wishing to
lead a life of renuncintion himself, ( #n g Rawt wiseeaR
wyAmaey wayd 1 'V, 82) and he could not do'this
without entrusting the kingdom to his son.

56.  wifrgan: (§iknd ww A9 §) whose ossenco IS
enligt t? i. e. ono destined to b h hig. b
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avirsdt with Karmas accumulated from thence (o
1 e from the former diYams) &egask & although
the motive (seid for remunention ) had taken a deep
roob (viz on the burth of us son) iy m hnowledge,
enlightenment of a 7@  Here, however, aif% means ‘the
prelimiary spiritual awakenmg ’ perhaps, described m
V. 8-16, esp note 3% (V 16) after wiuch he starts
for the final enlightenment called wzx {V 68 ) & aw
(V.21)

N B The meuning of this stanza1s obscure,
The difficulty 1s due to & and & n thewr connecs
tion with ey The ordinary sense, * Ience, with
accumulated karmas, slthough the motve had strock
deep root, he 1njoyed pleasure t1ll he acquired enlighten
ment’, 1s not very clear  1he difheulty 15 lessened by
connecting &% * therefore’ with 2¥sly &, or making
T =g Sifredvg (safyaEdi €1 ) & tahing €= spin-
tual awahemng® The 1dez seems to be ~Former &%
¥s renounced the world on the birth of a child for
the punfying of their beart and accumulation of ment
Butgz’s was already punfied (gaiwagege 1L 84)
and he had inherited the ment of extensive ages (¥
TeRagesat 111 34 ) hence he could afford to enjoy
worldly pleasure (13f), even after the birth ofa san,
4ll the time hus spint was aroused mtoactivity (Canto
1T 34 £, and Canto V 8-16)

CANTO III
RS
1 wz% s green meadow gedifes & wale cuckoo
TR (1) s pond, {2) cluster of lotnsee
2 mymy dative for mfmtive g€ 7EW © thought
o, “mntended *mam (1)elephant, (2) serpent |
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3, fi-ug 4 P, 10 U. to hear; cf. Faw V. 3 1
L. 41. wa: here= intention.’

4. quawa: { gug wwdvy: ARE: 9 =emE or AT
vulgar, unenlightened people; the mob; the masses.

5. @it a minor Ymb, sirge (£93Y emeerg 1 P. to go+
@) distressed. sy wretched, helpless.

7. B Tnmg see da.

8, wigAE gold. e trappings or harness of a herse.
faw meek, gentle. ndma however gives aiftum==vs, 1. &
Frza=f4aw. @igia not weak, bold.

9, srgaE-= f. retinue.

10. The iden is that the eye goes to theobject. v. L.
aifdiggA: is not yood asit repeats the poetic idea of
the firgt half in o prosaic way.

11. dgeaa:=digeada or @ ¢ owing to his having
a gracious face.’

13. 39 a house. gw humpbacked, crooked Fuas.m
(1) sble-bodied men; (2) dwarfs. The last ke
shows that the banner of Indra (ses L 64),is just
raised or was standing up.

14. For the third @z consult &iFr, siaiym the
thread of the waist band; aw: *thread' ¢ or string.’
Rfmai=dwia: e ot ae, 9 might mean ¢ going
round * on the cireular strircase.

N. B. Stanzas 13-21 may be compared toRaghu
VII, 5-13, and Kumara V11.56-68, Prof. Cowell thinks
that stanza 11 of Kulidasa is directly suggested by19&
21 of Brddbacharita, However, wehave to suppose just
the opposite, as st.230f Ashvaghosha seems rather afling
ot Kumara VIL 65, @t grgmeres) @¥@ &o. A man of
genius i8 as a rule the greatest plaginrist, Heo con-
nob always claim his materials to be original. His
only claim lies in the combination of jdeas into =« new
harmonious and lifelike whole, which ‘will live for
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ever Ashvaghosha has made good that clmm Only
his execation 18 not of the hghest order, as that of the
greatest poet Kaldasa

15 fumms for the optonal 3fa m the causal of
g vide 2w, R-wm, causal, to covfound, to confuse,
wriPmramfaee  censurimg  (each other) for each
other’s hurry fyq 6 P with &n and &7 can mean
“censure, ‘criticise,’ rebuke’ as We find from ¥R ated
1 thedisr he post must have been laughing mn his
sleeves, when he used this expression

16 wug prevented, arrested e see a0
W o car,a limb, member, body, debght, pleasure

17 ety & Litle bold, of awwerRwEad TR
FERAAT 1 e e e ggawE

18-21 We have here 1o st 1821 the same 1den
repeated 1nartistreally, Which shows our poet’s mfer:
ority to Kalidssa In 86 14 our poet has briefly
expressed theidea which has been beautifully span
out 1 Raghu 7 10, and our poet has elumaily repeated
branself 1 st 18-21 (see esp 36 19 & 21), which 18 g0
beautfully sud 1n one verse by Kahdase viz Raghu
VII 11 Had Kaldas wanted to tepeat the ydea, be
would have artistically done so by simles of various
kwds of lotuses as can be ferred from Raghbu
XIIT 547

19  gamw (aaer sER passage Y=anaEAE, wiida
¢ placed on the checks’

23 Tho fourth % 15 perhaps & fmg at Vi1
65 1 qreaAAe

24, spht g and @ as shown i the trauslation
Lite] respech TERY s°E £ But Y=g m hus s
wfy, 3 grves gedad for Cupd (et 228) Hence g
#y=Cupid, 13 sll nght



80 Notes on Buddhacharitam,

.25, gfris nob ‘white’ perhaps, but *bright’
mde see g1, gawirrar see the commentary. g,
there is & difficulty here of construing this Infinitive.
7%, cannot he connected with sqigy, unless we suppose
the text to be corrupt for smid.

" 97. %mgs: ¢ vestrainer of the horses,’ the cha
riotger.

28. RfW change or modifieation as opposed to
#z/f conse or cousal state. These are terms of @ier
philosophy, derived froms 8 P.A. with fand %
respectively. Fz=oif accidence, spontaneity. X

" 29, gwdar ¢ the leader of the chariot; the chario-
teer.

30. In this verse s7ud, fia#, and arw: are used by
Metonymy for sramig: gy and AIo%E: respectively,
which come under the Sunskrit fgure &g (see %1).
diff source.

8l. gar agwrsee diw for the explanation and
the quotation from garc 1. 81.

82.afw: (1) shaken; (2) agitated. . (1)
harm; (3 ) detrimental effect; (3) disorder of thf
three humours of the body ( %%, fig, and ). &
sngart Here the Dative is a bit strange; nccusative is
common,

83, Fm:5izl which will ocenr after ( the inter-
val of ) o length of age. s%i: here=intensity, high
degree. wrwifiresd @1=: people wish to live long cnough
and to attain old age. emgwd thisis the term of ad-
diess by the charioteer to his master ( sl araeg
uit g7 wier Bharata cited by TNz,

84, s ‘inborn instincts or tendencies .

33 =am popalace,

36. smygm=Tmasada. Hero aq is used in the
sense of Instr. It is also used for Abl, and Log,
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37. wi ot  Such being the éato, ' * under these
drcumstanees. ’ Loc. Abs ugm-for7g . ploral,see A%

35. angm lostr. 34  11. 8. 23) Apte’s griide 54.
faig m charioteer, driver. Ragha I, 17; ww X1L 24.
For the other words used in our pocm see notes on
111,27 and V11. 29. Rraar=lAaiie of I.85. aw adj.
‘subject to * usually in comp. as Sream, TwgEd &e.

41. =@ Voc. sing. In voc. sing. S5, & and
&t ( see @i ) ((all meaning ¢ mother 7 } shorten their
vowels i piteonsly. &t @miea Hete fRea: has to be
sopplied.

42, e m (AT U9 ) ) chariot-compsnion.
Then uncomponnded ¥R means in Rigveda (1)
waggondriver, and figuratively, ( 2) goide, controller.

 see 21T, v, 1. wH is not to be preferred (see
#ar). e independent & e ( control ) @eT @

43. &Ram, see T

44. TFouth 9, sesaiel.

45, yani: strange expresion for samard:, For the
fourth 4z, see et for this beantifal idea FERATH:—S00
%1 and translation,

46, et Hero sqwiza calamity. In 111 80 it
s used for ¢ destruction’ or * destroyer.’ R (1) confi-
dence, trost, {2 rest, relaxation. .

48, wer deep thought or reflection. g the
text is probably corrupt, as the ordinary sense does
not seem to be intended. We have not heard of the
King’s going out before. Perbaps armm=getting at
( something), hence * inquity ’, and then gdvwn ‘inguiry
in the city! Perbaps 9@ is {he original reading;
(compare wiran circumspection, } snd wy with WUs
used in the sense of ¢ learning:’

49. (a0 ‘cause, motive,’ TRIULH: @ (
a9Te. ) variety in taste, §R pecanse’, ‘sinte.’ -
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53. =ameq see .

55. . L erasad would mean sy s7a% IR 7 awld-
%107 92y & ((see Translation ).

56, gewa: Here eniam=mind or Sense-organs as
in qawa,

57. aifige: Instr 1 Rdm

58, ¥ ial quality, peculiarity.

59. simsdscedwr. faum: (pa.p. of 371 P. with
) invariably fixed or determined.

60, frgizaa sonorous. figiz: sound in general.

61, fagr end.

62. Jmwm=R¥y-( sk )-se: (). But ses &is for
other sense. anfy: £. * distress, affliction;’

63. @emn collection, For fitmgs and =% sl
see e, ’

64. Rm uninfested; Fgfray see fer. for the adT
formation, gxst agAmT a=F a7, See fiwr. Perhaps the
faalt may be removed by taking dct ( proper name)
97 ¥ &% A% (gladdening )34 gz, The correch read-
ing of the 7fi® quoted is¢¥ sl Awseriea with a3 and
13 deleted; vide stz on sreqsy X also, who corrects
accordingly,

65, =f¥ full of.

CANTO. IV,

1. segIseg: from 8f%-37-n 1 P, to go to receive,
o 3

S W SmIE Sy dative of interst, wggA:
presenting offering, good or correet behaviour.

3. fe3 blooming, expanding, Sia}: fR¥a: looking
eagrly. see quotation from Raghu 1L in the drer,
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4. w@) fRgarL because Copid was barnt by God
Shiva, and henceis called erin: *bodiless.’ @t an auspi-
cious mark on the body. They are 2.

5. 4% agreeable usture; @i ind. in person of
bodily form.

6. s from v 1 A, (1) toyaws; {2) to
attempt.

! 7. wyaE=da.

8. Mz dustressed or aflicted by, Mark the irony
of situation, which has made g0 actas a fz ( boon-
Companion ).

9. TFor %ot see Tika g=7al Tal=—aWRGE = Tan

|10, smuLFELa region lying far 1o the north,
higher thau fywagad alo See g in Dowson’s
Hindoo Mytholugy and ==5#e9g and see Zi# here, it
much more so.

11, R, influenced by.

12, gm: Vide sy wesm—aol frociEateuy
=3 am 1 ey Sxdady grAT: AR ZATCAEET Any fexi-
nine ¢iquetti-h gesture ealculated to excite amorous
sensations; dallance of love; blandishments. $um:
impassioning, see %, @ e locative in the =ense
of dative or rather infioitive, here @vg (-7%4 A.to
tura ont well, to succeed }=' prrfceli(m,‘ «excellence.”

13. §mm o AR sra) (1 ) range of esttle,
(2) object of sense, { 3 ) range, scope, in general.

14, R see &g, but it may mesn “beut
.dowowards,’ (from $31 P. to beod ). aza see Tika.

15. wzfa Hero w=  little * < rather’

16-17. e have taken these two verses as refer-
Ting to the same persons and the same incident in the

Translation, ‘fhe ressou is that she 2d stanzs sgems
to give the proper names ouly. FuAgt-Who is this
beanty of Benares? We have vol 49 (i)p- 190
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of S. B. E. one mfuw, & barlot of i, montioned,
who went to heaven atter sho had worshipped P and
attached her sons to the servico of the glurious one,
1£ she be the woman intended here, then sisr would
not be A proper nume but would mean ‘aleg’ Uben
[ may be Lot mas. meaning * foot> bub may be neufer
meaning  performing’ ( seil. * religious austerities ’ a%
A aeRagdr: go guad: ). Prof Cowell makes aiagey
as the name of the courtesan, but it does not appear i
Chinese Baddhacharits, and further it appears to be
the sate us argear * an eminent courtesan’ (as in IIL
52). Prof. Cowell takes stanza 16 and st 17 us sepr
rate but they seem to point to the rame incident. Tt
ran: Gautama of Gendhara, wiare formerly in-luded the
modern distrivts of Peshawar and Rawa pindi on the
extreme north-west of the Panjab. It is the territory
noted for the abupdant sculptares (going under the
name of the Gandhara school ), which give expression
to the Mabayana form of Buddhism. The Ganthira
school which is merely o bianch of the cocmopolitan
Graeco-Roman art, dating in its best exzamples from
the time of Kanisbka and his proximate successors,
reached it zenith in the 2ud century A. D.
—V. A, Smith’s Barly Iistory p. 248

Brflgazdid swgd-ses dm. fagrg-figg 1 Pl to ourey
( the dead.).

18, dew G&Gaa(2)q For his story and his cor
nection with sfirsy, (o fennle servant of the queen of
sf%n bence called afteam@u A ) from whom this sage
got ns Dis Bon the sage  ®ulAR, see WEryeA emdaa, oll.
104,'and our note on wxfiag, 1. 20. Hdan (v)q was the
son of 3awr and Anar (IV. 74), while ggevi begot an
unnatural son #EW on wwar ( 1V, 74)..
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19wy see twEw Frsts Canto X and tho sum-
mary given 1n E

90 fwing Ths amours with % 78 given 1n
TgRT @iy and briefly related m WS Act 1 are
well known, from whom he got @@l G was also sent
but she was turncd by him 1nto a stone to remam 80
for 1000 year=. But lus amour with gt 15 not hnown
fimeshy AgaT p p ued actively vV 1 finy  seems to
bean error of the seribe g (ra+na 1 Ptogo ), m
liigveds means * « Jadle filled with ghee’ (cf g I
167 3) In the prtvedie peno] the word 18 used
for onw of the prmeipsl T of heaven of & (cf
Faw 1l 109)  They are wAse FF1 3 aiur = Rsraar
gwll agdiow gaaswiEr g1 o Her amour with far
13 not Loonn, bub her amour with TgeT or FIAH, 2 des-
cend b « f g5 ( to whose fnmmly according to @i, FET
47 al o belonged ) 15 rotaled 1 glag where 1618 said
that from gaang she hid ten sons and ten cuughters
wuRar tor the singular see 150

2l fuswr (fg 8 U toafiect) gifation, excite-
ment of passton  For the latter half seecrs explam
g the pownt of vp thets

92 fawsagand  (from f-2RY 1A to confide) con-
fidently, 37 77e amf @@ ( srengana ) &

93 g mYF any Women whatoter,” 1081g01
fient w3 heart, sffection WA 58 bo Wi affection

24 gmwg Wy see A & translation also

92wy Uere s are perhips @RET WS whieh
are external wdicitions of mtern 1 emotion They
are 19 W@g sy 1Al QWU 810 iy 997 Pvil
WWT W 0 WARAT WA A ComPIrY wgaagRa  s@dv
wamagnaagd | e IX 96 angias! =AENE T s,
P= gait’ used gs a noun W wMOrOUS gesture or
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gracotalness of gait (gmumaafsandda: szt 31 ) and
egaraataat e afud wad (@Razar L1, 105 ).

26. faiE, agq, and agha are in-tr. by Apte’s
Quide 54, while miait, abl, by 73 in the sense of W@
or motive. sifRe-:ay diffidence. #3: (1) intoxieation
due to wine; compare 1V. 83, (2) *sexusl excitement’
as in IV.52; ( 3 ) excessivearrogance. ( V. 12). of. 3%
( %2: 7 3em: ) young woman ( who is impassioned ).

27. e ses d@t ( from -t I P ‘roam over)
For intransitive use compare 3 fyaufy V.19, aifvar(l)
a woman, (2) she-elephunt; alss written @ifgar; Franeq
(v.1.3ag ). The Himalayas are famous for elephants;
vide the it ¢ dner m: wim, e i, wgger Aigare, RA-
a1 gedr cited by wehwm on Fawd 1. 17,

28. wsaw-glowed, became ardent; sugie: m &

pleasure-garden, 35 name of a celestial garden; cf.
adRq LV. 2.

93 30t am Ry agd g
Burk ol ¥ Wi Awued o

In Rigvedn X. 170 hymn, the sun (qi) is cone
stantly invoked ns R and S5 may menn ¢ belong-
ing to the suns fazewracadzn: ‘The nllusion here made
is hard to find, In Rix. X. 123, stanzas 1,9, and
5, a Gandharva 83 ia mentioned, In the last Rig nawed,
an Apsaras is said to wait on her lover, the Gandba-
1vs &7, in the sublimest heaven. Mr, Griffith and Prof.
Geldner in his Rig, Dictionary identify &1 Gandbarva
with the sun. Mr. H. W, Wallis in his ¢ Cosmology of
the Rigveda’ eays that the Apsaras gymbolises the
waters of the heavon. Whatever that be, if 3 ( the
longing god ) be ndmitted to be tho sun, then Rig. X,
123. 5. would explain our allusion, rememberivg
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that sy, 15 generally considered to represent a host
snd §w may mean belongg to the sun 1 ¢
¢ the plessure-ground «f the sun’ the TG =4, of
Rig X 122 5 meanwmg a1t does the highest hea-
venly regqion, viz the path of the sun SER fem
generally found o the plural, but sometimes sngalat,
(¢£1V '20) The frws denives the word from eraan
form ( Vedic word ) also Erom si-<ar, but the thurd de-
Tivation @R, aif 13 generally accepted to be correct

2 w3%ar fem pa p from en-gx 10 U to
bend, to meline @ nd ¢ un ler pretext of, cf qAFAT
I 6 =di@si sy @9 fmetion, uplon, conjune-
tion 3w *beautiful * ¢ charming’

20  &77 tmivAm fulso stumbling, sTe e T
Mark the apparent contradietion ( fFtrarmd ) between
et and durg FE-TEAE foraibly

31, smes wine YA ARTAE T whispered 1nto
his ear,

32. wgwe unguent IR T See Tika Prof
Cowell seems to read sy, simce be translates, ‘Perform
thy rites of adoration here* If ™8 be the irue reading
then wfw 1mplies * decoration > gomething hike Eeceatiy]
e wta (of Ragbu XIIT 50 ) sandal ( white)
d corations with the ornnmental leaves mn black sandal
Tons 13 perhaps the trae orginal and the trae rendering
and it brings out the foree of anzigev, vz she had
just applied fresh cool unguent to allsy the heat of
love, and wanted her lover to paint the ornsmental
leaves &¢

34  wow an ueder garment .

35  sy¥es beanty €6 F {hrob—eausal TEEIER
TEWAR ‘to mahe shne’ Lo

36 ooy, Aaegdl-for RaeyAr see T o0 111 43
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37. afed Maw song in the afsaum; it is thus defin-
ed—wgmERmBIAE gasRAlssadmed: o ffee, 29
g AwIRiGr @R SRke. o and is to he sung in the
morning (&MagdRy ). dfa (pu.p. of 43 10 A to
beguile, deceive. cf. si=d in Marathi) “deprived of’
(scil. pleasures of life ).

38. For RAsiq see 1w, Figs a bow. THW ST
i 5 WEHL, a3 [ from g 5U. with 7 and a1 to cover)
or 73 1 A. with a1 to turn round] (1) *baving covered
literally as taken in the ¢ mmzntary, or figuratively as
done by Prof. Cowell; (2) ‘having turned round’ (97t
weq ) which we have accepted in the translstion, For
the justification of this sense compare the use of &m3a
‘turned round" in aredtaigg 1. 29, which is probibly
the sense of ®gw here. It may be remark. d that 252
is very likely u copyist’s mustake for sngw (the it of
Hind: characters seems like ar).  with &g * to iitate’
governs Gen, or Acc. %1 ‘movement, * gesture;
dusizgr ¢ in her graceful movement. Hero it mny
mean ‘bold’ or agreeable.

29, wragrE (from gq 1 P with =3 ¢ tomock,” * to
laugh triumphantly at’} * which stood trinmphinyg over
tho city of Indra’. This ecems to Lo the sense intended
here; ‘she laughed triomphantly at him, (saying) &e,
1n dramatargy sagi@Tis the characteristic of middie
characters (miy@zdn 111, 217) and is nttended by the
movement of the shoulders and  head (ibid 111, 219 )
Tt is the sane as 31T of wwarzam VI, o7 (Sap3nfis

fravRPdfer ) PR sRicedingfad wa).  Accord-
ing to this techinical scuse of smgfaa the eputhets in the
first balf becomo signifieant. wmaehy wuial  Hero
=t 3, Tor aardiq seo the sensn suggested in
Trarslation, which rather fo laws Irof, Cowell. The 2¢
takes uRdl] a3 one word and thatin the reflexive sonse
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40, &7 1¢ rendered by ‘rebube’ accordng to
Tika and Prof Cowell but its other sense qmplication,’
‘suggestion  seems to be more appropriate esp when
we ralor to 1V 37, and have regard for agt which 13
¢ mpounded with 1t here  Jor the sense of &g sec
the passages IL1 15 1V 3 IV 6&c #@t ady sweeb,
charming ( ag-wms] wiR-u-%, Ag-ewad @) wE res
tramed curb d of [1I 16 swtwign ¢ goadlike expression
{which serves as a restrainer)

41 uiyme S “mshing to argue’ (Prof Cowell }
Perhaps this results from the sence ‘opposttion’ (=51
am) gee glyn ziw Perhaps (1) Fm =Tagim * question’
‘imquiey,’ and g3in = ¢ answer’ (2) Perhaps the ord1
Dary sense of @it = wilon’ 1s very pertinent JIT would
mean 37% or amg comp sition and sEFT 15 just the
onpasite A% or 138z 1 ¢ dissolution (compare saT,
witse1 afdgat= di slatt n’ or*destruction’) s
0t may therefore mean ¢ desirous of getting the com
pound 1A% dussolved (into 1ts constituent parts) Seo
% for this verse #zfagar mad with passionate love or
‘srxual excitement *

42 Compare st 1V 34 for the dea the first half
cartesponding to the latter halfof 1V 38 gvvid Here
%313 by ¥ ger e 9q VI 115 s posture The
wotive for assuming manly gt and attitude was the
general belief that warlik spirnt can only be ascocated
with man and not woman

43 For the explnation of the pomt of epithets
10 the fir t half seezrsr  arerers  blue Iotus” 15 one of
the arraws of Cupid { stezamrs T W R | TS
TR gy g ) O« the remaiming the first1s
Weotion 1 IV 86, the second 1 IV 40, 4%,and the

third 1n TV, 44, 46 as well asm 1V 32 and 41 These
stanzas then indieate the warlike manoeuvre of the
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ladies (IV. 53) who wanted to vanquish the selfposscss-
ed Buddba. The sensuous objects { g ) were already
provokingly offered by them for his scceptance ¥iz.
& in IV.29, 30; 57 in IV. 34, 85; #w in 1V. 31, 36;
and ez in 1V. 37. In order to incite him to take
an active part in sensual pleasure, they made
hitn passively partake in that to a cerlain extent
(IV.29-35). Bat Buddha was not purtarbed (-IV.
54) and the Iadies had to go away in a state of discom-
fiture (IV. 101).

44~48. Compare fimadsa 11 7 and meRsMAT
111, 5 with these stanzas.

44, 3 ‘covered. ar ¢ like.’ W

45. @A @ @A ory as though owing to being
consumed (cf 1%t ). Here the pre. parti. denotes the
cauga of the action ‘erying. .

46, wmaitf. sco @twt. The blossom of mango is
yellowish and of tilaka tree is white. sinunm: fragrant
unguent applied to the body, cosmetic,

47, @f% (1) liberated, hence, exuded. (2)
squeezed. { 3) left. waw or ermwe:  ‘resin-juice.’

48, gwfar w=aAm: (A gftm ). See the suggested
emendation wInATE:. Sea Zrer fur the ides, Tho red-
dish colour of the leaves and the bonding of the troe
under their weights accounts for the adm (=¥
A (g).

49. @t pale-white, i@ a long oblong Inke.
SR=T72: A% TR AL

50, iy srnenq Locativequalifying s noun, gene:
s bird excessively fond of hismate, I ( strictly
pot. pass. part.) a servant,

51, weqe: & euckoo ( cf Dur); ww anxioun, wfa-y
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» P. {generall§ ) to promise; ef iz, Bt inold lite-
ratare sometimos used in the sense of * listening to”

52, wify =7 hefe used in the interrogative senfe.
732 skxual excitement. srgmiaa. eeo Tiki. :

33, wa (e &SR 57 ) Cupid; padsionaté love.
70w [az7 g (cord ) 7wy ] ‘unrestrained’. 37w 1 A.
4P.(1) ‘go against? ‘attack; ‘asail’ (2) make
advances ( of love ) to. (3 ) win over.

54, iarefag: 4% ‘fortitnde’. emg 1 P.-t6 biing)
‘feteh’. T'he varisut “srrga” is better (en=3 3,9, 10U,
keep off.cf. et in Marathi #enm must die. sR=¢R AREL

55. &% eEwER ¢ not conforming to verity.

57. 3Im#ga=Confluence of mdlddiesin a mam.’
Fh sufimifift-Loe. Abs. showing ¢ disregard.’ (Apte's
goide) 124,

58, emfimn tg{ft: Gen. with sifie by Apte’s guida
108, For the use with loe. see 1IL. 52 ser@pm:. =4y
for construction see e [€iigitey RITAS ),
(eftnq R ) ¢ self-composed. ” .

39, «¥3m: cee dmar and translation; opp. to sr¥an
(IV.60) wreg pr. part. shows ° attendant circum-
stanco 24 Lialt—1He Potential indieates probability.

60. wzr Gerand is here expressive of a predica-
thvo nitribute. Cor explanation of safa see T,

61: Tho Loc. Abs. show ‘ disregard.’

62, wri a (highest aim) weq @ mrwe: medilative.
¥ Instr.  showikg ¢ motive. fifrar © polity ”
(arotiix ).

65, ¥t sfvei as well ns gz, 3 (sl 66) ex-
Pressive of predicative attributes. See ref oo gad.

€6, =Py ufrmd f wfye (it ) ¢ similer* ¢ cor-
Tessponding. * Compare and @t nsed in tho gensé
of b«Omi:g to, sl\):‘:l‘mag‘?ﬂhkewiso. 3=az. A is A
ﬁnod‘ﬁﬂmi [ex A eI,

-
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67, et emr: { shyness) aReua T3, sxdrERET
gimeged ) similorly @cReady  Doth of these qualify
gagadaq. ‘The usual expression for the same would be
ri: qeelgdy srerEdRg T ST aagiEg e (I
ar). For the latter half, see explanation of the idea
in G, At aAgadas, is objective genitive.

68, waRwgaies This forms only “one idea and
hence the predicate is singular. Fmdf: sub origin.
The translation should be thus:—

“ Submissive compliance attaches (tous) the
heart of women; because (1), it is a sub-origin of 10"6’
and hecause women long for respeotful consideration.’
But the interpretation of the commentary is better.

69. for fmm see il wveaETiyEdn of, afve? &
{IV 66 ) and note thereon. sigeT=vier fiaq or Tl

71, wm=(1) love; (2) heart, " .

72, 9 &R see rw. waq, and TE see AW,
Although the sage ¥ is called FiTausg in Raghu XL
33, he is not identical with #iaw Qidaag {or Afaug) of
1V. 18, asthere were many gasgs in the family
of aflan (see Rwrix on 1gdw XI. 33 idavw: ufinz:). See A3l
on this whole stanza.

78. emey oand Smga. The  exact allusion
is not found, In wgRa 3947 (chap 96 and the
following ) it is related that stngwr saw his forefathers
plunged into o deep pit and directed by (hem, he for
progeny’s sake faghioned s girl after his heart by com-
bining nll the beautiful parts of animals and sccretly
introduced her into tho palace of the king of fizd, by
whom she was brought up as his own danghter, e
afterwarde demanded her and won her Iove by the
wenlth he nmnssed after conquering the rich demon
gme,  That girl was named &19rgz1, because in fashion-
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ing her the nnimals lost (Si7) their beautitul parts
(z).  @fweh (1) daughter of 2219 snd Fuk and mo-
ther of horned cattle, including =mirg; (2) daughter
of 24 and fourth of 7gws, the favowmrite wife of the
moon. Since the amonr with @Rl is not kmown,
may it be that 3z only lied and the fact was that
wneg only solicited kel (who is confounded here
probably with the wife of the moon & the monn=77-
T3) to grant him a3 beautifnl a girl to wife a3 herself
and she cousented (see note on amtea ) that the dis-
tinctive heautiful parts of animals be removed for that
purpose ?

74-76. For allusions, see the commentary.

17-78. Seedi® ciling 77 and FgIum.

*19. see @i, giving abstract of the story from BitecH
- 80, The allusion t> this amour is not found. We

find conversation belween sue=as in ch. 302-309in
Wi'ﬁ_i 1@ is also the name of a #at mentioned in
®iaEa, wawe, see note on 1V, 53.

82, =g,
83, =1 (1) refined (2) mild; (3) polished, ennm-
'}'}’“‘i seo diar and granen (1V. 81) from &1 3 P A to
Join to, smm; *scripture® or ‘ knowledge’.

84. = 'il’ see pote in translation. sEd 1 P.
conciliate; propitiate, appease (anger); 37 wrongly.

85, % Sk apors see A,

87, Pra ree S31; 9uAE =T for @R 7. ¢ cansei-
01nesy, mig=Aziy, gm=ar.

. 8% Sz sriag, puup. of arf+x=2P. (mostly

Vedic) (1) to enter into (2) to suffer (3) to be re-
Bilved into 1y srfia: ik aema @ik g (8t 5.),
(4) to die. 1¢ dia theu pr.p (9.1 P. to drink). See
2% ani translation for different constructions.
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89. sgeqilysady see ur for the form. see %t
for sense and of agenwn (IV. §5).

90. & *agitation ’ as in I1L, 36, in which case
we have to suppose %1% (or change voice ) to indicate &
question; thedlsr takes it differently. Compare @i
we (1V. 85.).

91, Y amFIT gE:=umew 17 by Pan, V. I. 116
‘@A T’ of wgosr g wwr. For ghn see Aiwt.  Ses
translation for. the explanation of construction,

92. oty wmam Imperative Passive used in the
sense of polite entreaty.

93. e ‘straightforwardness’ 43%: (§-3a7 P.
2 A ‘to mix ') contact.

94. ey wawer The loe, is very strange. It
bas no parallel, In Sanskrit, the person belioved is
Put in the gen, or loo. and the thing believed in ace.
Henco ot is (1) an error of tho soribe, or (2)
el gy or(3) due to our post's misunderstanding
of the passage of mgwm@ quoted, of which oursis 8
reminiscense, dafiasd see st for the genitive.

95. ufX 44l present or simple fature is often
used for the potential. aan zd wu: ey, compare tho
ugo of gw with infinitive in three different ways. Com-
pare also Apte’s Guide 178 note, and 179. In V.
37 AR Raziy od Ay, yry is used differently,
whilo the construotion with a%am tn II. 3 illustratos
tho third type. The uso of ww in IV, 87 with. geni-
tive in tho eenso of ‘propee ' marks  still another
idiometic turn, which is also illustrated in the prosent
paetage. 3 ¢ i not indoed that ' * surely, ’

90, wrmoiifeg soo D of gag 2 e

98. Rxy adj. ‘distrossed.’ frowg 4 I. 10 U. (1)
“toliear’ na in11L 8; (2 ) tosee ( nw horo ). For tho
1 see Axt, Por the semne 7iF sco AR cited in e
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99 ¥ sce A% Batimn Rwa I 89, we find wre
12 nsed m the sense of “ attam to’, A G on
which w¥mrg says qt=rtfr  Then we can, Iike sty
take 1t to mean * come to hnow * Fawr (R 10 A to
cognise ) understanding, for other parheulars con-
sult der

100 = ashow ¢ mmultaneity * swEmREIER,
¢ destmymg the fonndation of the sensuous  objeels

101 semm Py Here 7 m=excellence or
merit & 7 Here wm:=heart and w=rr=passionate love
GV 80)

102 In the translation we have taben gimm
I a3 one word s meamng ¢ colounng ' frm
‘ mte, house '

103 =t Ui Accosalive of time  ErETGTTEAN
ffm Pan 111 8 5

CANTO V.,
1 =2 A “tocontmueto be m some state’
(te0 2}, need 1n this sense with a pr part also with
ad), sabst

»md,pa p,adverb (g &e ) or with
toste of 2 popn e g fazveae, mrr e, gaang &
3 ®wmmn bridle-bitwits trappings or harnessofa
2 €711 (1) a flago (2) foremost (3) comet or meteor
)= g () ray of light zmrex 15 probsbly a paraphrase
g (e 1 4 73 ) meamng ‘=fiEr” tree
] The fourth urg 16 rather obscare Vide commentary
Pﬂ- 8 different interprotation from that of translation
el Cowellrenders ke the moon mounted ona comet *
ohapibe reads gaswes  The Tibetan verion 1s
ke b who has the sign f & tree and water born
(batas), mogyyeq onacomet’ Prof Cowell wonders

oz,



.
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89, argmyIuad’ see Nar for the form. see &
far sense and cf azrawg (IV. 85).

90, @m: ¢ agitation ’ as in I1L, 86, in which case
we have to suppose =% { or change voics ) to indicate a
question; thediwr takes it differently, Compare &3~
wey (1V, 85, ).

91. g% gmrAaE ag=gar 3 by Pan, V. 1. 116
tax o’ of wuwm g% wert. For gis see dwr, Ses
translation for. the explanation of construction,

92. ik g Imperative Possive used in the
sense of polite entreaty.

93. et ‘straightforwurdness dvf (-7 P.
2 A ‘to mix' ) contact.

94, o9y weaweg The lae, is very strange. It
has no parallel, In Sanskrit, the person believed is
put io the gen, or loo. and the thing believed in acc.
Hence = is (1) an error of the scribs; or (2)
BaRrst wady or { 3 ) dus to our poet's misunderstanding
of the passage of #gria  quoted, of which oursis a
reminiscense, dafiwed see st for the genitive.

95. aft dwdfy present or simple future is often
used for the potentinl, wan x§ A whag compare the
use of g% with infinitive in three different waye, Com-
pare also Apte's Guide 178 note, and 179. In V.
37 a R Muafiy g flga, oo is used differently,
while the construction with wsagia I, 3 illustrates
the third type. The use of gt in IV, 87 with geni-
tive in tho senso of ‘proper® marks still another
idiometic turn, whioh is also illustrated.in the prosent
pastage, a7 is not indoed that ' * surely.’

96. wugmmdf seo Dt of gagaCAEGERIED. AT

98, fxy adj. ‘distrossed,’ Pr-gq, 4 P, 10 U, (1)
*toliear ns in 111, 3; ( 2 ) tosee (a8 horo ). For tho
1% see Qer, For the sense g seo 7R cited in A,
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99. dtfsee A% Butin fua 1. 39, we find Tt+
g 2 P. used in the sense of ¢ attain to’, i #f AT on
which agam says aiR=srhRr. Then we can, like siftmg
take it to mean * come to know. ' ¥aar (R 10 A. to
cognise ) understanding; for other parliculars ccn-
sult &,

100. =...q show ¢ gimultaneity.’ srmrruRet zmy,
‘ destroying the foundation of the sensuous objecls.s

101, s@mn  feeew, Here aw m=oxcollence or
merit. & Wi Here heart and n=na:=passionate love
(1V. 80),

102. In the translation we have taken git-
iRy as one word s meaning ¢ colouring.’ Rrwg
¢ site, house, *

103, ai uRr Accusative of time. wFraradEdaEAT
Raar Pan, 111, 8, 5.

CANTO V.
IO

1. &g 2 A. ‘to continue to be in some state’
(seo &% ); used in this sense with a pr. part. also with
adj, subst., ind, pa. p., adverb (@wim &c.) or with
instr, of a noun, e. g. fgra A, gy So,

3. @drm, n, bridle-bituld trappings or harnessofa
borse. %gm (1),a flage (2) foremost (3) comet or meteor
(4) sign (5) ray of Light. gwsw is probably a paraphrase
of gl (s 11, 4, 73 ) meaning ‘wliar’ tree,

“Tha fourth 915 Is rather cbscure, Vide commentary
for a different interprotation from that of translation.
Prof, Cosvell renders Jike the moon mounted ona comet.!
Perhaps ho reads gmswidg:, The Tibetan version is
*like him who hns the sign f a tree and water-born
{lotus), mounted on n comet.” Prof. Cowell swonders
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whether it could mean * the moon as ehafyfy and F33a.’
Our translation is based on the following consideration-
The harse had golden bridle-hit, golden bells and gold
trappings. Hence this must have romething to cor-
respond toit in the comparison. Now in V.51 the ladies
are compared to &t bonghs because of newly wrought
gold ornaments and excellent yellow garments. Simi-
larly in Raghu IX. 40 gogamwdify aafm: affd:
FAFAMES AA, | YAAA: FAX JGURA AqwE  gSIATTIN
where q@laiq says this means sffwr. Hence it is highly
probable that garw3g means gawvewif (=EMEdes ),
Farther we have sasmy in the 3eia, which can be
also compared to the tail of the comet or the bright
streak in the sky displayed by a meteor. Consulting
the article on %3 in T=gEeTgA we find, from quotations
front ¥garrena and other works, that our forefathers
divided the ¥zs (meteors, or comets) into fsa, sitafe, i
of different colours, such as white, red, yellow &ec. and
called them @@sy, wa%g, Fuasg, aasg &e  Some
of these forboded ewil, while others augured good.
The only other possible interpretation, to suit the
context is to take %3 as refeiring to meey: &g VIIL
73 ), wweaa of 1. 64, Raifrmasast of 111, 12, In this case
also, ZmTAFg may mesn (1) &fisnadd, because of its
many golden aud other embellishments, or may mean
ey i e (2) ¢ with tho flag-staff made of sfiiER
treo.” In the 2d sense the point of sfftwir in the ex-
pressicn is gone, and hence it is not prefersble. Wo
Lave here to call attention to qw¥g: in'II1. 24, where
¥7 means ‘ eign.’

searaEgaasy Prof, Moiner-Williams on S'ak.
[ 1. 8 eayst—The chamara or chowii lormed of the whito
bushy tail or the yak, or Bos Grunnions, served for
wisking off flies; and was used a3 an emblem of princely
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rank It was placed as an ornament between the ears
of horses, Iike the plurae of the war horse of chivalry
Prof Wilson (Hindoo Drams, p 200) says, “The
white bushy tul of the libet cow, fixed on a gold or
ormmented sbaft, rose from hetween the earsof the
horse *

4 wdmicg ‘longing for the beanties of the
ground * agri=g  longing for the excellent qualities
(of o Buddha )’y sgmms=z *bright or white (&3 )
with the excellent quahties ( of a Buddha)’ Compare
“Gotama 13 sad to be a ‘fully enlightened ome,
blessed and worthy, abounding in wisdomand goodness,
happy, with Loowledge of the world, unsurpacsed asa
guide to erring mortals, a teacher of god~ and men,
4 blessed Buddha'” (S B L vol XI Buddhist
Sutras p 160 ) efeera sfst Fen area € a0 e
ar a AR EREi

5 Inthe translation we have followed Prof
Cowell 1 tahing frdiw=smnll worm and ss=egg  Tho
commentsry takes M (orsir) m ‘mmsect’ and Fte -
v collection & the eartb 3% ‘on account of the
slaughter, Rlaaad

6 wim (ur e, yi#aa) a horseor bulloch yoked
to the pole of a carniage &c

T o=y, Fm akgeadead 1o obviate the
necessity of supposing (as10E) & verse missing, it
15 better to tohe the words 7 @3 5% as the words
Ly Buddha, as done 10 the trinslation 7% ad) means
wretched, helploss, muscrable, poor enadiT g is
by itseli Parasmm  but b U m n jugn
tional tenses, when 16 becomes n substitute for F also,
by git &k Pan Il 3 53

9 ggusag we ~eq colletion  Prof  Cowell
obserses—*“The Mss add-Simwamy an obseure word,
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which may ba connected with @t or perhaps should be
altered to @A, i. o. covered with shirp-pointed
leaves, or covered with leaves and buds. If the trus
reading be wA@itar, the @x may bederived from &t
6 P, to scratch; out, break into pieces, WEd a giassy
plot. wa@: RaRwrm i. e dmg ( compare war VI 20
TR frag ).

10-11, For the second half of st. 10 and the
whole of st. 11 consult the references noted in transla-
tion and read the &iwr carefully. feargtm: referred to
in @%ron st. 10 is rendered by* preliminary @’ in-
stead of the misleading term ¢ practical dm’ of Prof.
M. N. Drivedi in his ¢ Yoga-sutra of Patanjali.’
Theso two stanzas describes the three @miafis ( cogni-
tions ), which are three stages of ésgremiy ( conscious
concentration ), also called wdwwwife, They are
aergRTIR, weamata and wigEART respectively, being
the cognition af things cognisable (wr)of the instrument-
of cognition (5gvr), and of the cogniser (z#ig). The
first w1’ comprises @fiad (argumentative ) and @R
( deliberative ); the second wgw” comprises @z or the
joyous; while the third wfly’ comprises @Rea or me-
ditation with tho sense of being. In the last (@fima
G or GEHFEART ) pure passivity (aa) alone is pondered
upon, without tho faintest solour of the other two (T
and &n: ), This is meant by our poet by the ex.
pression €543 ga:ai agedt in sb. 11, and iy gferd 7 A
weer (V. 16 ). ufaad relates to #imyas, and gizas; aRw
to asams and siw 9Fg to sfe; and @wftng to gET.
qad wras (V. 10 y=smamede; Awed oe (<weid ) anfen
refers to a4 v,

N. B. It appeass that the second gaq in our stanza
is missing in Prol. Cowell’s text.
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aw: at 3Ag (@ ) szt (iowe g% V. 16 ) tha
qdid @rg,  Ttis to be remarked that »1m aud wa are
considered of identical nature in dmarm of wdf.
@ f *the goal of the world’ is the eense we
gave toitin travslation. But conaulting V. 14. we
find that the more correct interpretation is that of
15! (Siwfl condition ) or of Prof, Cowell *the conrse
of the world, cf w1 i nfa: (tﬁm II1),

12, sra: wanting in taste, o Rzqad (cf V. 13
8150 ) should have been stemnzgmay by wifés * granian-
FRRTEAESEET €. g. Fmadt he abhors sin.

13. wid wdand fread i The highest Merit reveal.
ed by #iimame (fngz 1V 29)  “When after Tllumi-
nation (nwesr of Fngx 11, 49, viz the light of know-
ledge resulting from constant discriminative recogni-
tion of the 26 elements of ¥in philosaphy), the R
works entirely ithout attachment to any object or
desire, he reaches the state of supreme non-attachment
(%@ ), wherein the ight of the soul breaks out in
full. This state is of the highest merit { vtk ), which
is compared to s clond inasmuch ns it besprinkles
the germs of =i intn fall bloom V—AL N. Dvivedi.

14. &: defect, drawback, disaster, wedlzasiiia-
FqW:. ¥ i3 in opposition to ¥, dad to A, and SR
to @y ( death). wrm @ s by Pan. 1L 1,
24 fata (& 9f -t ¢ mind. ;

15, egiv Perfect 3rd per.-) smg of g7y 1 P. ‘1o
heat” pass. According to fagiatigZl on Pan. afisgan <
TII. 1. 65 this is eithcr %@ ( paesive) or wid (Imper.
somal)i.e. (1) ®&: (aR7) arg¥; (2) b7 s, Compare
Ragha XIV. 56 sammag aramala, where aziam takes
=4 8y, while others tako &%t ( reflexive), which
is restricted by Panini to a¥ having awg for its object
(e auredeeg 1M1, 1. 88.). According to 31, swgwa

~—T
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in Raghu XIV. 56 is =4=dfc i. o, used reﬂexwely,
which is supported by Mr. S, P, Pandit from quota-
tions from Rigveda and Muhabharata, If that expla
nation be nceepted here also sid¥ would be wisdt. 7%
Y @it Here gm means ‘ excellence.’

16, gfef ‘idea’. Hwwwewi=(1) (s?mvuag!m (2)w-
wirrR g, By taking the firat sense steres! gx’%
{ cognition, devoid of (the notice of } wigw] would
rofer to sgha sa:t sxed (V. 11 ). By taking the second
sense it would mean understanding or feeling fréed
from the effects of wiram and would refer to V. 14,

17. wam (1) ascetic, mendicant; (2) toil, ex-
ertion, »xwws were those who specially gave themselves
up to mottification, and might belong to other castes
than Brahmanas, -Weber’s History of Ind. therature.
aisa: (pa p.of w371 P. ‘to renounce ull wor]dly
attachments.” Megan (of. V. 28 ) sitgeq ¥k ( gen.) by
Pan. IL. 3. 26 agr gadni.

18, wnfy wgwd® parhaps Rifraamsdt. e We have
taken this word as & proper nawe of the person. In
Apta s Dictionary it is given as meaning (1) wen (2 )

‘a bad or insignificant man’ q:zm%(gwgit .

19. fawuf (9 31) Here used intransitively; used
tmnmuvely inIV.27; V.7, qRegm (1) ° acceptnnce
(2) * belongingy In IV. 71 it means * fayour.’ adr-
amr frg: see w1, Here Imm is pa. p. of sw-ug 4 A,
go near, arrive at. In IV, 84 am—proper. .

20. R ga T3 IgAr Gen, Abs, denoting
“when' ‘while' (like Loo. Abs.). vhiimi 1rrcc
gular perfect purticiple from g2 P with u and ey ¢ cf
s, (V.8 ). 3307 is mentioned as 1rregular form
by Panini, and miuer says that the prefix 37 s, not
meant a5 esscntially determining the change. Hence
we have uwfﬁ?mim fowm 1, 11,
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21 arraza of Repag ergmeafy (1V.50). aqused
by ¥ get fewm wgme oy < ‘miw1, Pan. V. 1-115.
the Ive abs. wused ta express motive ( fafacegdt ).
4wy (4-g0 4 P. to rojoice ) must be taken as Fi-
iy or reflexive senseas done by #1% to account for
Atm  But then d-gqis not @si®. Perhaps this is
one of the slips of the poet like that of Kalidasa in
Raghu XIV. 16 migem wiseget. Thereisn dietum
amq-(m’ﬁ—afa WA F afirinn (lit. ) goibg out
( 'scil. of the world of bustle and misery ).

22, tixd sense-organ (&% amAAIgeR) AFARA
says ¥RuIsT Fafgegika: 1 In tho3afiazs, €7 often
stands for ¢ tho self’ (ema1 ), The comparison ew:
scoms intended for alliteration, gtmad, compared to
%%'8 horse in V. 87. wRufdq adj. returning, going back
to ( accusative), or sRaEd, ‘remaining uear’; then enf¥-
Wit 997 would be pleasure-forest. Yor the ides of the
verse consult the translation, which differs hoth from
@5t and Prof. cowell, slightly.

23. aaaEly Dative in the sence of Infinitive,
THagLged . A el Figr Here afief =ides’ as in V.
2L &gfr £, remembrance, bere seems to be used by me-
tonymy for fmg ‘ that aspect of the mind which’ re-
membery’ something. Cmupuxe R GRETUEH FWHT T |
adt Radt 0wl R 5 ( Eataer)-

24, lhis prmcess who' thus accosted Buddha
on his way, was o cousin of Huddha and sang two
stanzas, whose purport is hete expressed, and was
pmsenlcd by Buddha with a precious necklace, for
ber reminding him of sitfAain by the term & (cf,
next stanza, and HN quoted in &% of this stapza ),
The girl ioterpreted that as advances of love ond
went to him » day fter but found him departed on
his search after final bliss ( Lneye. Brit, ‘Buddha' ).
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25, eq Dafrt agradm: Perhaps there is here &
sly allusion to the poet himself (evzai), a8 there is
probably to king sfes in ersfiss (V, 47), and to o
(inl. 25), his gz qRfRaian ¢ Complete blowing oub".
“ Nirvana, a term literally meaning * blowing out”
or * dying out, ” is used in Buddhist theology for a
calm or sinless state or condition of the mind reached
by a dying out or extinction of sin,

26. asATGwagReAls: From the compouud we geb
respectively waaig, Juftes & Hawia: since gav or trunk
of the elephant is called %t or &, hence perhaps
71 is used by the poet with reference to ‘trunk’
also. After all this is a strange simile, wwt m is also
an epithet of frg but then the juxtaposition of 7% and
A= shovs that it is not intended. ga: dwelling. In classi-
cal literature, it is scarcely used in this sense except
for o pun (%9 or double estendre ) as here.

27, = here=lion, compare afnfagaafsa: of
lash stanza.

28. exq waeq of myself Agin: separation.

30. amma term of affection, endearment, or pity
applied to any person, but usually to juniors, pupils,
children &c. @ “arle (wrdad p, 106), e fit or pro-
per time (fo do a thing), itis used with gen. loc.
dat. or infinitive. widux: seeking Merad or the religion
of renunciation, wsi=al practising religious duty.

31, fud, madRy (Uzm  ‘fatigne,’ ‘worry” these
locatives nro used in the sense of ‘ towards’s  w@eROAL
AbL by wids ‘graiuasmgdagdean,

82. Tor theiden compare II, 55, on which the
}Ecsent stanza eheds light. zan@ wiy esfinagsy Here

0o, shows * recipient’, For the loose nse of the gel'“"d
compare V. 66, V.33, Consult the justification of the
Yika, which js similar to that of adme on feva 1L
21 ¢ e 3 amdlon ’ g ealndesia |




Canto V. 58

33. =EET: determination; resolve.

85, = wtmy wyg ‘it should not bring about death;
fa-g 1 P. to scparate, divide, (2) shed, c. g. ard Rexfd.

36. aRggma=a; 53, tending towards going away.
STAA=ATRIAGT. &r3grex “fit to be ridiculed ’ (pot. pass.
part, from #7-gq, 1 P.). stadrasa-aRaina m (1)
‘extravagant faney,’ (2) perhaps =afamdig is adj.
meaning ‘surpassing even faney; Hence sifimfroesn:
=(1) the course of extravagant famey. (2) course
transeending even fancy i. e. aiRmARAST ma: =IRe: as
beautifully explained in Tika. ==indeed.

37, aR Wi Fq qu=7f aRaARgsT s (V. 36, )7
sla ( see translation ), sif@==rd, el honsw.

38, aur...ad ‘if......then’ compare FEATFARN
aedt saRTET qar A ¥ 1 qat DI ARtaEigEa 1 (g X V.81)
73 ‘isit not indeed that’ *surely it is’ anmg=y @wligy
awq it is preferable (v ). swaemi=wgat ‘who has
not achieved his object . For the idea in the verse,
see the quotation in 2% and the memorsble verse of
AL, T WG TAR A SpnRd ARy 3 Lo

39, e3wigm ¢ determipation.’. & Wegdily ‘let him
not go,’ future used in the sense of o gentla command.

41, wafrwreRsReaesity: see d1ET for the feminine
affix €. erdit unsteady.

42, oE7d (sa4% 1 P, to whiten, to brighten, )
(1) beautifaly (2) clean, pure, (3 ) Lright, white; (4)
meritorious, 7L attracted.

44, sRmEdEAve o veryawkward compound,
sco¥1E1.  TARTIAN: i HAXA Fwvawy; similarly avdiee:,
Then s=daszar Siwdeqyr aikwgis the resolution of the
compound, 73y * lamp-stand,’ - chandelice ' us
‘very frageant black aloo woody awwiRmn. &/
texture, arrangem nt aTwm. n. diamond.

43, dte (1) * white' sR¥ERATg=TaTI (L 93.).
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46, With the varian} 7 3R, construe ga: 77 @l
qegay PRl (emﬁet am) @ 7 W (= w37 ad)

4l i ( Pali arsfizs ) srsDs represent the
last stage before reaching the formless world; kee S.
B. &, vol x. (i) WA p. 57 note. s there a sly allu-
sion to the kushan king Kanishka, whose name is also
spelt sfag ( Pali &z ), in which case the g in erEig
may bg understood in the sense of v (2) g1 is gerund
from g7 4 A. (&%) and not from g7 1 U.

50. a3¥% (aq 1 P. to heat) * ( purified )gold.r

51, =g alas.

52, mam: lattice-window mray sdisan 1 fuk AT
by Pan. VI. 1. 123 erag, ehremaer by which we get i+
sify=na+afy; then by Pan. V. 4. 76 endiszdam, we
Lave WI+AY, TAARY §7 T | I VAT oY WAL
e ( Rerangd ) ame el A | af ane
( @A on i\rg:‘r ). See 3R on wgiw VIL 11 also.
afR: £ ¢ creeper ! or garland.’ used as 397 for * limbss
a sword? &o. to show tenderness, fineness e, g. drafd
Waar fashioned, wrovght, drom@iten Read carefally
Tika on this verse, A#¥awgry is the pomt of
comparison betweon dramiss and the Indies. -
$GEYUrAEL 7z g jwd wguEd
PLEE ot fRgafafimguiaiaic
Ry wiw:  fqan@iy mﬁii (xR emdlwn s ). dyaamar
( uspally known as dzaarat see @@ on 1. 5 ) ( dgmal wret
Zxar) dmdfr dwag o tergw: (11146 ) qqauﬁ
A R Shd, trdaageaRamTaer ( gforsRen
I ey K2san, )—TqETLA,

53, wwd@r lines of painting on the oheek.
Ergm ‘usort of duoks [a&® ik gy Q@R wle:
X (fasdr 11, 23) miem=wagpz: water-duck]. el
rubbed, Prof. Cowell thinks that the fuce of the lady
above the hent body seems to be compared to the
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duck standing od {he flower, and bending its stalk.
This does not scem probable. The woman is compar-
ed to a lotus plant ( ef V. 57 ), her neck to Iotus stalk,
her faco to lotus, while her ear-ring scratching her
cheeks is compared to the duck pressing the lotus
under its weight. amierl: ‘hracelet’

53, emeag ggEr Gerund expressive of predicative
attmibate ( Spejer 381 R ) sfém f. ear-ring, sffist at-
T ARSI sdiwdm ( oA )

56. 9rw here ‘strings of the tambourine.

57. =it sundotus plant. 43 contracted,

58, sraweRnmugsin Sl can be (1) dgs o
‘garment’ +3am end’ or (2 )@ m ‘ray’+
lovely, which latter would be in harmony with fugw,
deqa n=giga n of V. 55. See the sen e suggested
for the fourth W with reference, {n the transiation to
avoid the obscene.

59. 3w (1) strong, powerfal, (3Feamwa- the heroie
sentiment; (2) manifest, clear, aweigeee art. (@)
(8 ) gaudy, showy sigeaviimr { st )

62, gus{* lotus.’

66 s, falken for the loose of use the gerand
see V, 82 and %1 and note thereon At this has
given name to the work called sz, -

69. gL ‘acquiescence' of the wiegs. Compsre
W SWEA AF TR fod wegd | PaaRedy Ak et
won ( utfed 174. 46).

70. 3w since. €=iaf enbmissiveness.

792. @i mettle (cf. I 61. V. 62).

73 agw: son, here strapgely used for hair, on
the analogy of aTex,

74, wfetarmy.

75. s ‘immortality gee (V. 68).
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76. € ‘union' construe fwgrafugd with dgf

77. wdmi see A%, siaweAr ‘the internal souly
eirgm menning ( 1) body, {2) sense organ (3) wind
saffararasaraear, wias 1V).

78, oftrsy understood, seARd-filroandy.

79, wftanf=poEny ¢ fire’ see Aar

80. afw-gsgy ¢ thrust somebody into.

81, sdtel usnally ‘road; here strangely *gate.

84, sdw this isa noun being agent in g according
to Pan, g1 III. 2 135:f sar ¥m excellently going
to a village, which is an instance quoted from wIfi!
on Pan, 1II, 2.85. This g%, is used in the sense of
<D e. g. sl Ferg, ‘habitually doing of preparing a
mat; & e, g A walwEAr vafty aygan ¢ the wa-
fagmas have the custom to shave off the hairof the
young married woman, TEEEFICT €. g. way 2’ prepar-
ing the mat excellently’. Hence our expression would
mean ‘I will not be entering the city of Kapilavastu
properly or as I should, unless I see the other end of
birth and death.’ The translation should be corrected
accordingly.

Q*\% THE END.



